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Introduction

Undoubtedly the best known collection of Buddhist textsin Sri Lanka is the
Catubhadavarapaégithe Text of the Four Recitals! On any given day of the year one
would not have to go very far to find a complete recital of these texts being made,
usually by monks, in an alknight sitting, as the Buddhist communiy regards such a
recital as being particularly auspicious, and believes it brings safety, peace, and well
being in its wake.

Following the Autumnal Rains Retreat (Vassg every monastery and temple in the land
has such a recital to ensure the prosperity othe temple and the community during the
coming year; and throughout the year in the monasteries and temples up and down the
land a selection of texts from this collection is recited to promote the safety and
happiness of all those who attend such gathergs, and others to whom the chanting is
dedicated to.

At auspicious times such as the inauguration of a new temple or home, or on mesit
making occasions; and on inauspicious occasions such as a funeral, or an anniversary
of the death of a loved one, theremay also be a recitation of these discourses. Also in
times of adversity, when ill-health or disease are close at hand, certain discourses from
the collection will be recited which are thought to be particularly effective in restoring
confidence and goodhealth. Other discourses are employed when invisible forces or
spirits are behaving antagonistically towards people; and at times certain of these
discourses are recited as a blessing upon those who hear them.

In terms of the media it would be hard to find any other book in Sri Lanka that has so
many editions available, and most homes in the Buddhist community will possess and
prize a copy. The Great Safeguard, oMahaparittati, which opens the recital has been
recorded many times and can be heard morningrad evening played over loudspeakers
from homes and temples alike.

Enough then should have been said to give an idea of the central role these texts play
in the life of Sri Lankan Buddhism, but these recitals are also popular in other
Theravada countries ke Myanmar, Thailand, and Cambodia, and there is every reason
to believe that their popularity is growing in those countries where the Buddhist
community forms a small but significant minority like Bangladesh, Malaysia, and
Indonesia, and in those Westerrtountries where Buddhism has now taken root.

As it stands the Catubhadavarapaéiis something of a misnomer, as there is an
additional section added, not at the end of the four recitals, but right in the middle.
This is the Atireka-Suttasattani (the SevenSupplementary Discourses) beginning with
the first discourse of the Buddha, the Dhammacakkappavattanasutta
Mahasamayasuttaiifrom Daghanikaya followed by four discourses from Suttanipata
mainly in verse; and ending with the Analysis of the Truths Saccavbhaigasuttau ).
Exactly when these discourses have been added to the original text is not clear, as all
the evidence we have today includes this material.

! In Sinhala the book is also known as thePiruvana Pot Vahanse(The Venerable
Recitation Book); and the Maha Pirit Pota (The Book of the Great Safeguards).
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The recitation has been further elaborated by the addition of theMahaparittaii (Great

Protection) at the beginning of the recital, and the Avasanai (Conclusion) at the end
which, besides repeating some of the main discourses found in th@atubhadavarapaéi
(the Mahamaigala-, Karadayametta and Ratanasuttas), has other Canonical texts, not
found in the main body of the work, like the Pafiiccasamuppadajiand the Pafihama
Buddhavacanay as well as texts written at some time in the Medieval period, like the
Jayamaigalagathd Afifihavasatiparittaiidinapayjarati and the Mahajayamaigalagatha,

which is found both at the beginning and the end of the recital.

This book has been prepared in order to provide a reliable and complete text of the
Catubhabdavarapaéifor those who would normally read or recite Paéi through Latin
script. The discourses and other material géiered in this book are not, and should not
be regarded as, magical incantations. Verbally undertaking the Training Rules, without
making an effort to maintain them unbroken is likely to be ineffective. Simply
listening to a discourse about friendliness rheta), without generating and radiating
metta will similarly have little or no effect. Therefore in preparing this book every
effort has been made to promote an intelligent participation in these recitals on the
part of those who recite these texts, and tbhse who listen to them. For that reason a
line by line translation of the text has been adopted which should make it possible to
follow the recital and the translation at the same time.

Those who are unable to attend a recital of these texts may still fid much of interest
in this collection, which includes the first discourse of the Buddha
(Dhammacakkappavatanasutta)j one of the most important discourses in the canon,
together with an Analysis of the Truths (Saccavibhaigasuttal), which was made by
Venerable Sariputta, one of the Buddha's leading disciples. There are many discourses
here that deal with various aspects of popular ethics, including the discourses on the
Great Blessings fMahamaigalasuttati), the Advantages of Friendship Mittanisatsa),
and the causes of Ruin Parabhavasuttatl) among others. We may also mention here
other pieces like the Reflections Paccavekkhad® which encourages frugality and
contentment; and the recollection of the Thirty Two Parts of the body
(Dvattiisakarat ), which is intended to counteract the lust, hatred, and delusion that
arise in consequence of an oveattachment to the body and the pleasure that can be
gained through that medium.

The two long discourses, Mahasamayasuttail & afanafiyasuttail together with a
number of shorter discourses in the first recital (see nos 136), should give the reader
a fairly good outline of Buddhist cosmology. There are a number of discourses on
metta meditation, including the justly famous Karabdyamettasuttail and the
Girimanandasuttal outlines ten perceptions, or contemplations, that can be undertaken
by those who are intent on training the mind.

At the end of the book there is an appendix on the correct Pronunciation of Paéi; and a
short essay on the Prosody, which includes an outline dhe metres that are used in the
verse sections of the book, and which hopefully will help towards an appreciation of
the aesthetic aspect of these texts.

Vi
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Whenever these texts are recited let it be for the safety, peace, and happiness of all
living beings. Having secured their lives on a firm foundation, may all beings then take
steps to develop themselves further, until such time as they arrive at the complete
cessation of suffering!

Dukkhappatta ca niddukkha, ~ bhayappatta ca nibbhaya,
May those who sufer be without suffering, ~ may those who fear be without fear,

sokappatta ca nissoka ~ hontu sabbe pi padino!
may those who grieve be without grief ~ may all living creatures be so!

anandajoti Bhikkhu
Vassana 2002/2546

About the Text

1: Authorities

The text of Catubhadavarapaéiprinted in the main section of this book has been
prepared through a comparison of the following authorities, which are given here
along with the abbreviations used in the variant readings. The texts and their recitation
are as found in the Sinhalese tradition, note that there are sometimes different ways of
reciting these texts in Burma and Thailand:

CBhp: Catubhadavarapaéiedited by Ven. Siri Sumanatissa Nayaka Thero. Simon
Hewavitarane Bequest Paéi Text Series Vol VII.956, reprinted Colombo, 1992.

MPP: Maha Pirit Pota, edited by acarya Sri Vacissara Devundara Nahimi, new
edition by Makaladuve Sri Piyaratana Nahimi. Colombo, 1995.

PPV: Piruvana Pot Vahanse edited by Attudave Rahula Sthavira. Taiwan, 1994.
PPV2: Piruvana Pot Vahanseedited by Bodagama Candima Nahimi. Taiwan, 2000.
The Commentary on Catubhadavarapaéi Saratthasamuccayapublished in the Simon

Hewavitarane Bequest Affihakatha Series Vol XXVII, 1929 (reprinted 1992), was also
consulted.

vii



Introduction

2: Variant Readings

There are some variations in the text which, as they make little difference in recital
have not been noted in the variant readings, but which may usefully be outlined here:

CBhp, PPV2 sometimes printd for the more usual n, as in nibbada, pahada,
sayabhasamaya.

CBhp sometimes hagfor |, as in antaéikkhapiéaka.
PPV2 sometimes has for &,as in Veluvane.
MPP sometimes printsn where we normally find 8, as in utuparinama, pisuna.

PPV, PPV2 quite often havel for y, and occasionally in place @& other nasals, which is
simply an alternative way of representing these sounds.

None of the books are entirely consistent in their usage, which may not be the fault of
the editors, but because this is a collection of texts that was originally passed down
different manuscript traditions. However, in this edition | have preferred to prepare a
text which is consistent, as far as that is possible.

Printer's errors, like printing tdas the quotation marker, have also not normally been
noted, though where hey amount to the omission of a word or line they have been
included.

Owing to the Sinhala typeface used in MPP & PPV it is impossible to tell the
difference betweenu & a when in combination with certain letters, so that e.g.bhikkhu
& bhikkha are indistinguishable, except by context, and it was therefore not possible to
note the variants in this regard.

3: Comparison

Although Catubhadavarapaéis a collection of material drawn from the five Nikayas
there are some significant differences between thesuttas and other material in the
collection and in the source. Below is a synopsis of where these works are originally
found, together with a brief outline of the differences that are found (whenever they
exist) for reference. It should be noted that variantreadings are not mentioned here,
but only major differences affecting either the title or contents:

! Variant readings have only been recorded for the main part of the text (the
Catubhadavarapagi and not for the Mahaparittal or Avasanall.

viii
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Introduction

Saradagamanau(Mv | [Vin. Mahavaggo]; Khp 1):
Mv I no title ; Khp: Saradattaya.

Dasasikkhapadani(Mv | [Vin. Mahavaggo]; Khp 2):
Mv I: no title; Khp: Dasasikkhapadau,also has the word
samadiyami(l undertake) at the end of each precept.

Samaderapayhai(Khp 4):
Khp: Kumarapayhau.

Dvattiisakarat (Khp 3).

PaccavekkhadgMN 2, passim):
MN 2: no title.

Dasadhammasuttat(AN 10:48):
AN omits the nidana (introduction) and the conclusion from Idam-
avoca...onwards.

Mahamaigalasuttaii (Khp 5; Sn 2:8):
Khp: Maigalasuttad.

Ratanasuttat (Khp 6; Sn 2:1).

Karabayamettasuttal(Khp 9; Sn 1:8):
Khp, Sn: Mettasuttad.

Khandhapaittati (Cv V [Vin. Cullavaggo]; AN 4:67; cf. Jatako 203):
Cv V: no title, has different opening upto Na ha nana...,replaces
Idam-avoca Bhagava, idal vatva Sugato athaparat etaehvoca
Sattha,with Evay-ca pana bhikkhave katabbaii

AN omits Idam-avoca Bhagava.Sattha.

The verses recurr in theJataka but the prose there, although telling
essentially the same story, is very different.

Mettanisalisasuttaltl (AN 11:16):
AN omits nidana, starts atMettaya bhikkhave...;also omitsldam-
avoca Bhagava.to the end

Mittanisaltsal (Jatako 538):
Jataka has no title.

Moraparittaii (Jatako 159):
Jataka has no title.
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24:

Introduction

Candaparittatl (SN 2:9 [Devaputtasatyuttal]):
SN has simply:Savatthiyal viharati. Tena kho..etc.

Suriyaparittal (SN 2:10 Devaputiasaiyuttai ]):
SN omits thenidana entirely, begins with Tena kho..

Dhajaggaparittati (SN 11:3 Sakkasatyutta(])
SN has simply:Savatthiyai viharati, followed by Bhatapubbaii...etc.

Mahakassapattherabojjhaigal (SN 46:14 Bojjhaigasauyuttad ]):
SNtitle: Gilana 1.

Mahamoggallanattherabojjhaigat (SN 46:15
[Bojjhaigasauyuttam]):
SN title: Gilana 2.

Mahacundattherabojjhaigai (SN 46:16 Bojjhaigasatyuttam]):
SN title: Gilana 3,
omits the line: sayanhasamayad patisallana vufifihito.

Giri manandasuttai (AN 10:60):
AN omits Eval me sutad.

Isigilisuttati (MN 116):
MN reads simply: Arififiho nama bhikkhave Paccekabuddhas does
PPV cf. variant readings).

DhammacakkappavattanasuttaifMv | [Vin. Mahavaggd; SN 46:11
[Saccasauyuttadl]):

Sallyuttall has title as: Tathagatena vutta 1(but section title is
Dhammacakkappavattanavaggo)abbreviates the list ofdevasby
reading Brahmakayika devainstead of the full list.

Mv | has no title, and also abbreviates the list ofdevasby reading
Brahmakayika devainstead of the full list.

Mahasamayasuttali(DN 20).

alavakasuttatl (SN 10:12 [yakkhasatyuttanj; Sn 1:10):

SN has the title alavili; omits the line beginning Atha kho.. before
the verses, includes an extra linédsma loka paral lokal ~ eval
pecca na socatiat end of verse 7; omits the prose found after the
verse.
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25: Kasébharadvajasuttai(SN 7:11 Brahmadasalyuttanj; Sn 1:4):
Sn is the same as here. SN, however, has the title &Egsi; omits the
first 3 prose lines after verse 5, rephces Kasabharadvaja's request

for ordination, and subsequent attainment with a request to be
accepted as a lay disciple.

26: Parabhavasuttai (Sn 1:6).

27: Vasalasuttat (Sn 1:7).

28: Saccavibhaigasuttati (MN 141).

29: ananafiyasuttad, pt (DN 32):

DN has the title as-suttantad.

4: Layout & Punctuation

a) In prose lines the text and translation normally start parallel to each other at the
side of the page, e.g. from theDasasikkhapadani:

Padatipata veramadasikkhapadad.

The training rule of refra ining from killing living creatures.

b) Some prose lines have been indented for emphasis, e.g.

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

c) Some prose lines have been centred, example froBaradagamanadu:

Buddhat sarabal gacchami
| go to the Buddha for refuge

d) In verse lines the Paéi is indented in relation to the translation, and each metre is
distinguished by the layout (for the details on this see the 2nd appendix on prosody)
example from Mahamaigalasuttai:

Baha deva manussa ca ~ maigalani acintayul
Many are the gods and men ~ who have thought about the blessings

e) Owing to the different grammatical structure of the languages it has occasionally
been necessary to take two lines of Paéi together for the purposes of translation, this is
indcc sdc ax sgd rhfm % ~ood ghmf ~ s sgd adf hmn

f) In the Siloka verses when the two parts of the line have been taken together for

translation, this is indicated by the omission of the wavy slash otherwise dividing the
line in the translation. Example from Mahasamayasuttai:

Xi
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Satall eke sahassanai ~ amanussanam-addasud,
Some of them saw a hundred thousand of those nemuman beings,

appekenantam-addakkhut ~ disa sabba phuiia ahd. [10]
and some saw an endless number ~ spread out in eyelirection.

Acknowledgements

My advisors for the arrangement and correct procedure in this book have been Ven.
Melpitiye Vimalaratana Mahathera (M.A.), Chief Incumbant at Veluvane Pirivena,
Pallepola & Ven. Ambagamuwe Saivuta Nahimi, Head Monk at the \ipassana
Meditation Centre, Sinhapura, Polonnaruwa.

At an early stage Ven. Payyananda of England, and at a later stage Ven. ¥adatusita of
Holland both made excellent reviews of this work which has helped me make a number
of corrections and clarifications. Ven. ¥adaramita did an excellent job in proof-
reading the manuscript.

For the time and patience that these monks have worked on this book | am very
grateful. Any mistakes that remain, of course, are entirely my own fault.
Note to the 2nd Edition

After the publication of the 1st edition a number of minor mistakes were brought to
my notice, chiefly through the careful reading of the text made by Mr. Kariyawasam,
late editor at B.P.S., and corrections have been included in the 2nd edition.

Note on the Mahaparittati & Avasanai
The Mahaparittall and Avasanai as presented here contain all the material necessary
for a complete recital. Sometimes, however, according to different traditions or

circumstances, material may be added te or omitted from - the texts as given here.

Note that the Jayamaigalagathais recited only on auspicious fhaigala) occasions, and
never on (@vamaigala) inauspicious ones.

Xii



Mahaparittal
The Great Safeguard
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aradhana
The Invitation
(spoken by a leading member of the laity)

Vipattipafiibahaya, ~ sabbasampattisiddhiya,

For the warding off of misfortune, ~ for the accomplishment of all good fortune,
sabbadukkhavinasaya: ~ parittali bratha maigalad.

for the destruction of all suffering: ~ please chant the auspicious safeguard.
Vipattipafibahaya, ~ sabbasampattisiddhiya,

For the warding off of misfortune, ~ for the accomplishment of all good fortune,
sabbabhayavinasaya: ~ parittali bratha maigalad.

for the destruction of all fear: ~ please chant the auspicious safeguard.
Vipat tipafiibahaya, ~ sabbasampattisiddhiya,

For the warding off of misfortune, ~ for the accomplishment of all good fortune,
sabbarogavinasaya: ~ parittaii bratha maigalai.

for the destruction of all disease: ~ please chant the auspicious safeguard.

(A senior monk establishes the audience in the refuges and virtuous practices, and then
encourages them with a teaching appropriate to the occasion, after which the chanting
begins with an invitation to the gods to attend the ceremony and listen to the recital:)

15



Mahaparittat
Devaradhana
The Invitation to the Gods

Samanta cakkavaéesu ~ atragacchantu devata
May the gods from all over the universe assemble here

saddhammal Munirajassa ~ sudantu saggamokkhadau:
and listen to the King of the Sage's true Dhamma about heaven and relea:

Parittassavadakalo ayal bhadanta! *
Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Parittassavadakalo ayat bhadanta!
Reverend Sirs, this is the time for hearing the safeguard!

Parittassavadakalo ayal bhadanta!
Reverend Sirs, this is the ime for hearing the safeguard!

Namakkarali
Reverence

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to him, the GraciouOne, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa

Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Paficcasamuppadal
Conditional Arising

Avijjapaccaya saikhara,
Because of ignorance therare (volitional) processes,

saikharapaccaya viyyadad,
because of (volitional) processes: consciousness,

viyyadapaccaya namarapad,
because of consciousness: mind and body,

! Sometimes recited asDhammassavadakalo ayiabhadanta! or
Dhammaparittassavadakalo ayal bhadanta!

16



Mahaparittat

namarapapaccaya saéayatanadl,
because of mind and body: the six sense spheres,

saéayatanapaccaya phasso,
because of the six sense spheres: contact,

phassapaccaya vedana,
because of contact: feeling,

vedanapaccaya tadha,
because of feeling: craving,

tabhapaccaya upadanad,
because of craving: attachment,

upadanapaccaya bhavo,
becaug of attachment: continuation,

bhavapaccaya jati,

because of continuation: birth,
jatipaccaya jaramaradad,
because of birth: old age, death,

sokaparidevadukkhadomanassupayasa sambhavanti,
grief, lamentation, pain, sorrow, and despair (all) originate,

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.
and so this whole mass of suffering comes to arise.

Avijjaya tveva asesaviraganirodha saikharanirodho,
But with the complete fading away and cessation of ignorance, there is the cessation of
(volitional) processes,

saikharanirodha viyyadanirodho,
with the cessation of (volitional) processes, the cessation of consciousness,

viyyadanirodha namarapanirodho,
with the cessation of consciousness, the cessation of mind and body,

namarapanirodha saéayatananirodho,
with the cessation of mind and body, the cessation of the six sense spheres,

saéayatananirodha phassanirodho,
with the cessation of the six sense spheres, the cessation of contact,

phassanirodha vedananirodho,
with the cessation of contact, the cesation of feeling,

17



Mahaparittat

vedananirodha tadhanirodho,
with the cessation of feeling, the cessation of craving,

tabhanirodha upadananirodho,
with the cessation of craving, the cessation of attachment,

upadananirodha bhavanirodho,
with the cessation of attachnent, the cessation of continuation,

bhavanirodha jatinirodho,
with the cessation of continuation, the cessation of birth,

jatinirodha jaramaradat
with the cessation of birth, old age, death,

sokaparidevadukkhadomanassupayasa nirujjhanti,
grief, lamentation, pain, sorrow, and despair (all) cease,

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
and so there is a cessation of this whole mass of suffering.

PanhamaBuddhavacanau
The First Words of the Buddha

Anekajatisalisarall ~ sandhavissau anibbisa U
Through countless births in salisara ~ | have wandered without finding

gahakarakal gavesanto: ~ dukkha jati punappunada.
the housebuilder | was seeking: ~ born and suffering again and again.

Gahakaraka dififihosi! ~ Puna gehal na kahasi:
O housebuilder, nav you are seen! ~ You will not build the house again:

sabba te phasuka bhagga, ~ gahakafau visaikhitad,
all your rafters have been broken, ~ and the ridgepole has been destroyed,

visaikharagatau cittal, ~ tabhanal khayam  -ajjhaga ti.
my mind has reached he unconditioned, ~ and craving's end has been achieved.

18



Mahaparittat

Buddhagudavandana
Worshipping the Virtues of the Buddha

Iti pi so Bhagava Arahal Sammasambuddho,
Such is he, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

vijjacaraGasampanno Sugato | okavida,
the one endowed with understanding and good conduct, the Fortunate One, the one
who understands the worlds,

anuttaro purisadammasaratha,
the unsurpassed guide for those people who need taming,

Sattha devamanussanat Buddho Bhagava ti.
the Teacherof gods and men, the Buddha, the Gracious One.

Dhammagudavandana
Worshipping the Virtues of the Dhamma

Svakkhato Bhagavata Dhammo, sandififihiko, akaliko,
The Dhamma has been welproclaimed by the Gracious One, it is visible, not subject to
time,

ehipassiko, opanayiko, paccattai veditabbo viyyaha ti.
inviting inspection, onward leading, and can be understood by the wise for themselves.

Saighagubavandana
Worshipping the Virtues of the Saigha

Supafipanno Bhagavato savakasaigho,
The Gracious One's Saigla of disciples are good in their practice,

ujupafipanno Bhagavato savakasaigho,
the Gracious One's Saigha of disciples are straight in their practice,

yayapafipanno Bhagavato savakasaigho,
the Gracious One's Saigha of disciples are systematic in their ctice,

samacipafnipanno Bhagavato savakasaigho,
the Gracious One's Saigha of disciples are correct in their practice,

yad-idal cattari purisayugani afifiha purisapuggala,
that is to say, the four pairs of persons, the eight individual persons,

esa Bhagavdo savakasaigho,
this is the Gracious One's Saigha of disciples,

19



Mahaparittat

ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhiéeyyo, ayjalikaranayo,
they are worthy of offerings, of hospitality, of gifts, and of reverential salutation,

anuttaral puyyakkhettat lokassa ti.
they are an unsupassed field of merit for the world.

Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ patu tvai ratanattayad!
By this declaration of the truth ~ may the three treasures appear to you!

Etena saccavajjena ~ patu tvai ratanattayad!
By this declaration of the truth ~ may the three treasures appear to you!

Etena saccavajjena ~ patu tval ratanattayad!
By this declaration of the truth ~ may the three treasures appear to you!

Jayamaigalagatha
Verses on the Blessings of Success

Bahul sahassam-abhinimmitasayudhau tad,
% Lyq + sgd sdgghakd nmd+ vgn g ¢ bgd sdc

Girimekhalal uditaghorasasenamarad,
and had mounted on (the elephant) Girimekhala, with his army,

danadidhammavidhina jitava munindo -
did the lord of sages defeat by such things agenerosity and so forth-

tal tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [1]
through that resplendent power may you have the blessings of success!
Maratirekam -abhiyujjhita sabbarattid,

% Dudm I ngd sdggqhakd sg m Lyg v r sgd hl

ghorai pan' alavakam -akkhamathaddhayakkhadi,
who fought (with the Buddha) throughout the whole night,

khantdsudantavidhina jitava munindo -
(him) did the lord of sages defeat by his patience and seifontrol
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tal tejasa bhavatu te jayamaigalani! [2]
through that resplendent power may you have the blessings of success!

Nalagiriti gajavarall atimattabhatad,
The great elephant Nalagiri, who was completely intoxicated,

davaggicakkam-asanava sudarudau tad,
fearful, like a jungle fire, a flaming discus, or a flash of lightning,

mettambusekavidhina jitava munindo -
did the lord of sages defeat by sprinkling (him) with the waters of friendliness-

tal tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [3]
through that resplendent power may you have the blessings of success!

Ukkhittakhaggam -atihatthasudarudat tad
With a sword that was lifted high in his outstretched hand, that very fearsome
(bandit)

dhavau tiyojanapathaigulimalavantau:
the one with a finger necklace (Aigulimala) ran for (the whole of) three leagues
up the path

iddhabhisaikhatamano jitava munindo -
(him) did the lord of sages defeat with the psychic powers created in his mind

tal tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [4]

through that resplendent power may you have the blessings of success!

Katvana kafiiham-udarat iva gabbhinaya,
Having made her midriff (look large) with a piece of wood, like one who is
pregnant,

Ciycaya duifihavacanal janakayamajjhe:
Ciyca (then spoke) wicked words in the midst of a group of people:

santena somavidhina jitava munindo -
(her) did the lord of sages defeat by means of his gentleness and peacefulness

tal tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [5]
through that resplendent power may you have the blessings of success!
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Saccal vihaya mati -Saccakavadaketud,
The arrogant Saccaka, who had igen up the truth, and had challenged (the
Buddha) to a debate,

vadabhiropitamanai ati -andhabhatad,
with his mind fixed on his argument, completely blind to the truth,

payyapadapajalito jitava munindo -
(him) did the lord of sages defeat with the shininglamp of true wisdom -

tall tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [6]
through that resplendent power may you have the blessings of success!

Nandopanandabhujagal vibudhat mahiddhid,

% S Il hmf sgd vhrd cq fnm M mcno m mc’

puttena therabhu jagena damapayanto,
by way of his son (Moggallana), who was a dragon of an elder,

iddhapadesavidhina jitava munindo -
(thus) did the lord of sages defeat (him) by instructing (his son to use) psychic
power -

tall tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [7]
through that resplendent power may you have the blessings of success!
Duggahadififihibhujagena sudafifihahatthad,

He whose hand was badly bitten by the serpent of wrongly taken up views,

brahmau visuddhijutim -iddhi -Bakabhidhanal,

the brahma Baka, who was clear ad bright, and who possessed psychic powers,
yadagadena vidhina jitava munindo -

did the lord of sages defeat with the medicine of his supeknowledge -

tal tejasa bhavatu te jayamaigalani!  [8]
through that resplendent power may you have the blessings sficcess!

Eta pi Buddhajayamaigala -afifihagatha,
% Gd vgn gdbhsdr sgdrd dhfgs udgrdr
yo vacako dinadine sarate -m-atanda,

vghbg "~ gd "~ ants sgd Atccg &r " |  mx(
diligence,
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hitvananekavividhani ¢ upaddavani,
after giving up (all) the many and various kinds of adversity,

mokkhal sukhal adhigameyya naro sapayyo. [9]
that wise man will (soon thereafter) attain both freedom and happiness.

Mahamaigalasuttat
The Discourse on the Great Blessings

Eval me sutai:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapidbikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Atha kho ayyatara devata abhikkantaya rattiya,
Then a certain god, towards the end of the night,

abhikkantavad6a kevalakappal Jetavanal obhasetva,
having lit up the whole of Jeta's Wood with his surpassing beauty,

yena Bhagava tenupasaikami,
approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal abhi vadetva, ekam-antal afifihasi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he stood on one side.

Ekam-antal fihita kho sa devata Bhagavantal gathaya ajjhabhasi:
While standing on one side that god addressed the Gracious One with a verse:
RBaha deva manussa ca ~ maigalani acintayut
RMany are the gods and the men ~ who have thought about the blessings
akaikhamana sotthanai: ~ brahi maigalam  -uttamad.0 [1]
hoping for safety: ~ now please say what is the supreme blessing.l
RAsevana ca balanal, ~ padditanay -ca sevana,

ANot associating with fools, ~ but associating with the wise,

paja ca pajandyanai: ~ etali maigalam -uttamat. [2]
honouring those worthy of honour: ~ this is the supreme blessing.
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Pafiirdpadesavaso ca, ~ pubbe ca katapuyyata,
Living in a suitable place, ~ formerly having done good deeds,

attasammapadidhi ca: ~ etali maigalam -uttamad. [3]

having the right aspiration for oneself: ~ this is the supreme blessing.
Bahusaccay-ca sippay-ca, ~ vinayo ca susikkhito,

Having great learning and craft, ~ being disciplined and well trained,
subhasita ca ya vaca: ~ etall maigalam -uttamad. [4]

and whatever words are well spoken: ~ this is the supreme blessing.
Matapitu -upafifihanad, ~ puttadarassa saigaho,

Attending on one's mother and father, ~ loking after one's wife and children,
anakula ca kammanta: ~ etati maigalam -uttamad. [5]

having work that is not agitating: ~ this is the supreme blessing.
Danay-ca Dhammacariya ca, ~ yatakanay -ca saigaho,

Giving, and living by the Dhamma, ~ and looking after one's relatives,

anavajjani kammani: ~ etall maigalam -uttamad. [6]
(performing) actions that are blameless: ~ this is the supreme blessing.

arati virati papa, ~ majjapana ca sayyamo,
Abstaining, refraining, from bad deeds, ~ restraint from intoxicating drink,

appamado ca dhammesu: ~ etall maigalam -uttamad. [7]

being heedful regarding (all) things: ~ this is the supreme blessing.
Garavo ca nivato ca, ~ santufifihd ca katayyuta,

Having respect and being humble, ~ being satisfied and grateful,
kalena Dhammasavadaul: ~ etall maigalam -uttamad. [8]

listening to the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.
Khanta ca sovacassata, ~ samadanajca dassanad,

Being patient and easily spoken to, ~ seeing ascetics,

kalena Dhammasakaccha: ~ etali maig alam-uttamad. [9]
discussing the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.
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Tapo ca brahmacariyay -ca, ~ ariyasaccanadassanaldl,
Austerity, living spiritually, ~ insight into the noble truths,

nibbanasacchikiriya ca: ~ etall maigalam -uttamad . [10]
the experience of Nibbana: ~ this is the supreme blessing.
Phufifihassa lokadhammehi, ~ cittali yassa na kampati,

He whose mind does not waver, when it is touched by worldly things,
asokau virajal khemau: ~ etall maigalam  -uttamat. [11]
being griefless, dustless, and secure: ~ this is the supreme blessing.

Etadisani katvana, ~ sabbattha -m-aparajita,
Having done as here directed, ~ being undefeated everywhere,

sabbattha sotthiti gacchanti: ~ tal tesati maigalam  -uttaman@-ti. [12]
they go everywhere in @fety: ~ for them this is the supreme blessing.a

Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbada!
By this declaration of the truth ~ may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaigalad!
By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth ~ may all disease be destroyed!

Karabayamettasutta
The Discourse on how Friendliness Meditation should be Done

Karabayam-atthakusalena, ~ yan-tau santat padau abhisamecca:
What should be done by one skilled in goodness, ~ who has comprehended the state of
peace:

sakko uja ca sdja ca, ~ suvaco cassa mudu anatimang,[1]
% gd ntfgs sn ad "~ akd+ rsq hf gwithoutcanaeit,t oghf gs

santussako ca subharo ca, ~ appakicco ca sallahukavultti,
satisfied (with little), easy to support, ~ free from duties, and light in living,

santindriyo ca nipako ca, ~ appagabbho kulesu ananugiddho, [2]
with faculties at peace, prudent,~ not forward, and greedless among the families,
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na ca khuddai samacare kiyci ~ yena viyya pare upavadeyyuld.
he should not do the slightest thing ~ whereby others who are wise might find fault
(with him).

RSukhino va khemino hontu, ~ sabbe satta bhavantu sukhitatta! [3]
3(May all beings) be happy and secure, ~ may all beings in their hearts be happy!

Ye keci padabhatatthi ~ tasa va thavara va anavasesa,
Whatsoever breathing beings there are ~ trembling, firm, or any other (beings),

dagha va ye mahanta va, ~ majjhima rassakadukathala, [4]
whether they be long or great, ~ of middle size, short, tiny, or of compact (body),

diffiha va ye ca addififha, ~ ye ca dare vasanti avidare,
those who are seen, and those who are unseen, ~ those who live far away, $eavho
are near,

bhata va sambhavesa va ~ sabbe satta bhavantu sukhitatta!l [5]
those who are born, and those who still seek birth ~ may all beings in their hearts be

happy!l

Na paro paral nikubbetha, ~ natimayyetha katthaci nal kayci,
No one should cheaanother, ~ nor should he despise anyone wherever he is,

byarosana pafnighasayya ~ nayyam-ayyassa dukkham-iccheyya. [6]
¥% gd rgntkc mns knmf eng rteedghmf enqg ~ mnsg

Mata yatha niyaiu puttal ~ ayusa ekaputtam -anurakkhe,
¥in the same way as a mother would protect her child, ~ her only child, with her life,

evam-pi sabbabhatesu ~ manasai bhavaye aparimadai. [7]
so too towards all beings ~ one should develop the measureless thought (of
friendliness).

Mettay -ca sabbalokasmili ~ manasat bhavaye aparimadad,
¥% Snv gcr sgd dmshgd vngkc gd rgntkc cdudkno

uddhal adho ca tiriyay -ca, ~ asambadhai averall asapattal. [8]
above, below, and across (the middle), ~ without barriers, hate, or enmity.

Tififthal carad nisinno va, ~ sayano va yavatassa vigatamiddho,
Standing, walking, sitting, ~ lying, for as long as he is without torpor,

etal satil adhififiheyya, ~ brahmam -etal viharal idha -m-ahu. [9]

he should be resolved on this mindfulness, ~ for thighey say here, is the (true)
spiritual life.
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Diffihiy-ca anupagamma, ~ salava dassanena sampanno,
Without going near to (wrong) views, ~ virtuous, and endowed with (true) insight,

kamesu vineyya gedhad, ~ na hi jatu gabbhaseyyal punar -eta ti. [10]
having removed (all) greed for sense pleasures, ~ he will never come to lie in a womb
again.

Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbada!
By this declaration of the truth ~ may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamai galai!
By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth ~ may all disease be destroyed!

Ratanasuttal
The Discourse on the Treasures

Yanadha bhatani samagatani, ~ Bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Sabbe va bhata sumana bhavantu, ~ atho pi sakkacca sudantu bhasitati. [1]
May the minds of all those beings be happy, ~ and may #y listen carefully to what is
said.

Tasma hi bhata nisametha sabbe, ~ mettali karotha manusiya pajaya,
Therefore, all of you beings, be attentive, ~ be friendly towards this generation of men,

Diva ca ratto ca haranti ye balil, ~ tasma hi ne rakkhatha  appamatta. [2]
They who bring offerings by day and by night, ~ therefore, being heedful, you must
protect them.

Yau kiyci vittaii - idha va hurail va ~ saggesu va - yal ratanat padatau
Whatever riches there are- here or hereafter ~ or in the heavens- that excellent
treasure

Na no samal atthi Tathagatena ~ idam -pi Buddhe ratanal padéatau:
Is not equal unto the Realised One ~ this excellent treasure is in the Buddha:

Etena saccena suvatthi hotu! [3]
By virtue of this truth may there be safety!
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Khayat viragal amatau padatal ~yad -ajjhaga Sakyamuna samahito,
(Craving's) end, dispassion, deathlessness, excellence ~ that which the concentrated
Sakyan sage attained,

Na tena dhammena samatthi kiyci ~ idam -pi Dhamme ratanal padatau:
There is nothing that is equal to that state ~ this excellent treasure is in the Dhamma:

Etena saccena suvatthi hotu! [4]
By virtue of this truth may there be safety!

Yam-Buddhasefifiho parivaddaya sucili ~ samadhimanantarikay -yam-ahu,
That which the great Buddha praised as hieg pure ~ the concentration said to have
immediate (result),

Samadhina tena samo na vijjati ~ idam -pi Dhamme ratanal padatai:
No equal to that concentration is found ~ this excellent treasure is in the Dhamma

Etena saccena suvatthi hotu! [5]
By virtue of this truth may there be safety!

Ye puggala afifiha satali pasattha ~ cattari etani yugani honti,
Those eight individuals praised by the good ~ there are these four pairs (of persons),

Te dakkhibeyya Sugatassa savaka, ~ etesu dinnani mahapphalani,
Those disciples of the Fortunate One are worthy of gifts, ~ those things that have been
given to them have great fruit,

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [6]
This excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth maythere be safety!

Ye suppayutta manasa daéhena ~ nikkamino Gotamasasanamhi,
Those who have firm minds that are devoted to Gotama's teaching, being free from
sense desire,

Te pattipatta amatal vigayha ~ laddha mudha nibbutiti bhuyjamana,
Having attained they entered the deathless ~ are enjoying emancipation, obtained for
free,

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [7]

This excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Yathindakhélo pafihavil sito siya ~ catubbhi vatehi asampakampiyo,
Just as a locking post stuck fast in the earth ~ does not waver on account of the four
winds,
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Tathapamau sappurisall vadami, ~ yo ariyasaccani avecca passati,
Just like this, | say, is the person who is true;- the one who sees the noble truths
completely,

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [8]
This excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye ariyasaccani vibhavayanti, ~ gambhéarapayyena sudesitani,
Those who clearly distinguish the noble truths, ~ which have been well preached by the
one with great wisdom,

Kiycapi te honti bhusappamatta ~ na te bhaval afiihamad adiyanti,
No matter how great they become in heedlessness ~ still they do htake up an eighth
existence,

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [9]
This excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Saha vassa dassanasampadaya ~ tayas su dhamma jahita bhavanti:
With his attainment of (liberating) insight ~ there are three things that are given up:

Sakkayadififihi vicikicchitay -ca ~ salabbatai va pi yad -atthi kiyci.
Embodiment view, uncertainty, ~ and whatever (grasping at) virtue and practices there
is.

Catdhapayehi ca vippamutto, ~ cha cabhifihanani abhabbo katul,
He is free from (rebirth in) the four lower worlds, ~ and he is incapable of the six
great crimes,

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu!  [10]

This excellent treasure is in the S@gha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
Kiycapi so kammau karoti papakail ~ kayena vaca uda cetasa va,

Whatever bad actions he performs ~ by way of body, speech, or mind,
Abhabbo so tassa paficchadaya ~ abhabbata difiihapadassa vutta,

He is incapable of covering it up: ~ this incapacity is said of one who has seen the state

(of peace),

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [11]
This excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
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Vanappagumbe yatha phussitagge ~ gimhanamase pafihamasmit gimhe,
Just like a tall woodland tree crowned with flowers ~ in the summer months, in the
early summer,

Tathdpamat Dhammavaral adesayd, ~ Nibbanagamii paramauhitaya,
Just like this he preached ihe Dhamma which is best, ~ which goes to Nibbana, the
highest benefit,

Idam -pi Buddhe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [12]
This excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Varo varayya varado vara haro, ~ anuttaro Dhammavarall adesay3,
The best one, knowing the best, giving the best, brought the best, ~ the unsurpassed one
preached the Dhamma which is best,

Idam -pi Buddhe ratanal padatai: ~ etena saccena suvatthi hotu! [13]
This excellent treasure § in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Khadal puradal navau natthi sambhavad, ~ virattacitta ayatike bhavasmid,
The old is destroyed, and nothing new is produced, ~ their minds are unexcited by
future rebirth,

Te khadabaja avirdéhicchanda, ~ nibbanti dhdra yathayam-padéapo,
They have destroyed the seeds, and have no desire for growth, ~ the wise are still, just
as this lamp (is still),

Idam -pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [14]
This excellent treasure isin the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

(Spoken by Sakka, lord of the gods:)

Yanadha bhatani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathagatat devamanussapajitall, ~ Buddhall namassama - suvatthi hotu! [15]
Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Buddhanay there be safety!
Yanadha bhatani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here; whether of the earth or in the firmament,
Tathagatall devamanussapdjitall, ~ Dhammat namassama - suvatthi hotu! [16]

Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Dhamrmanay there be
safety!
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Yanadha bhatani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,

Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathagatal devamanussapajitall, ~ Saighali namassama - suvatthi hotu! [17]

Gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Saighanay there be safety!

Verse of Blessing

Etena saccavajjena ~ sotthi te hotu sabbada!
By this declaration of the truth ~ may you be safe at all times!

Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaigalal!
By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!

Etena saccavajjena ~ sabbarogo vinassatu!
By this declaration of the truth ~ may all disease be destroyed!

Abhayaparittai
Protection Verses

Yan-dunnimittall avamaigalay -ca, ~ yo camanapo sakubassa saddo,
Whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever omous bird shriek there is,

papaggaho dussupinal akantall ~ Buddhanubhavena vinasamentu!
also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of
the Buddha!

Yan-dunnimittall avamaigalay -ca, ~ yo camanapo sakudassa saddo,
Whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,

papaggaho dussupinal akantall ~ Dhammanubhavena vinasamentu!
also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the power of
the Dhammal!

Yan-dunnimittall avamaigalay -ca, ~ yo camanapo sakudassa saddo,
whatever bad sign, inauspicious event, ~ or whatever ominous bird shriek there is,
papaggaho dussupinal akantall ~ Saighanubhavena vinasamentu!

also evil planets, and unpleasant dreams ~ may they perish through the poweifr
the Saigha!
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Mahajayamaigalagatha
The Verses on the Great Blessings of Success

Mahakarudiko natho, ~ hitaya sabbapadinadl,
The lord of great compassion, ~ for the benefit of all living creatures,

paretva parama sabba ~ patto Sambodhim-uttamald.

having fulfilled all the perfections ~ has attained supreme and Complete

Awakening.
Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaigalat! [1]

By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!
Jayanto Bodhiya male ~ Sakyanat nandivaddhano -

Succeethg at the root of the Bodhi tree ~ he furthered the Sakyans' joy-
eval tuyhad jayo hotu, ~ jayassu jayamaigalai! [2]

S0 may you be successful, ~ may you succeed with the blessing of success!
Sakkatva Buddharatanal, ~ osadhat uttamau varad,

Having honoured the Buddha treasure, ~ the best and supreme medicine,

hitall devamanussanauii, ~ Buddhatejena sotthina

ne admdehs sn fncr "mc I dm+ } ax sgd

nassantupaddava sabbe, ~ dukkha vapasamentu te! [3]
may all adversities perish, ~ aul all suffering come to an end for you!

Sakkatva Dhammaratanat, ~ osadhai uttamadt varad,
Having honoured the Dhamma treasure, ~ the best and supreme medicine,

parieahdpasamanadi, ~ Dhammatejena sotthina
vghbg aghmfr edudqgr s n erofthe®moma } a x

nassantupaddava sabbe, ~ bhaya vapasamentu te![4]
may all adversities perish, ~ and all fear come to an end for you!
Sakkatva Saigharatanal, ~ osadhat uttamau varad,

Having honoured the Saigha treasure, ~ the best and supreme medicine,

ahuneyyal pahuneyyail, ~ Saighatejena sotthina
vngsgx ne fhesr "~ mc gnrohs khsx+ }

nassantupaddava sabbe, ~ roga vapasamentu te![5]
may all adversities perish, ~ and all disease come to an end for you!
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Yau kiyci ratana U loke ~ vijjati vividha putha
Whatever the many and various treasures there are in the world

ratanal Buddhasamadu natthi: ~ tasma sottha bhavantu te!  [6]

no treasure is equal to the Buddha: ~ through this (truth) may you be safe!
Yau kiyci ratanat loke  ~ vijjati vividha putha

Whatever the many and various treasures there are in the world
ratanati Dhammasamad natthi: ~ tasma sotthd bhavantu te!  [7]

no treasure is equal to the Dhamma: ~ through this (truth) may you be safe!
Yau kiyci ratanati loke ~ vijj  ati vividha putha

Whatever the many and various treasures there are in the world
ratanall Saighasamadu natthi: ~ tasma sottha bhavantu te!  [8]

no treasure is equal to the Saigha: ~ through this (truth) may you be safe!
Natthi me saradai ayyaul, ~ Buddho me saradau varal!

For me there is no other refuge, ~ for me the Buddha is the best refuge!
Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaigalat! [9]

By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!
Natthi me saradai ayyal, ~ Dhammo me saradal  varau!

For me there is no other refuge, ~ for me the Dhamma is the best refuge!
Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaigalad! [10]

By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!
Natthi me saradau ayyai, ~ Saigho me saradai varad!

For me there is no other refuge, ~ for me the Saigha is the best refuge!
Etena saccavajjena ~ hotu te jayamaigalad! [11]

By this declaration of the truth ~ may you have the blessing of success!
Sabbatiyo vivajjantu ~ sabbarogo vinassatu,

May you avoid all calamities ~ and may all disease be destroyed,

ma te bhavatvantarayo, ~ sukha déghayuko bhava!
may there be no obstacles for you, ~ may you be happy and live long!
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Bhavatu sabbamaigalall, ~ rakkhantu sabbadevata,
May there be every blessing, ~ ananay all of the gods protect you,

sabba-Buddhanubhavena ~ sada sotthd bhavantu te!

by the power of all the Buddhas ~ may you be safe forever!
Bhavatu sabbamaigalal, ~ rakkhantu sabbadevata,

May there be every blessing, ~ and may all of the gods protectau,
sabbaDhammanubhavena ~ sada sotthd bhavantu te!

by the power of all that is Dhamma ~ may you be safe forever!
Bhavatu sabbamaigalall, ~ rakkhantu sabbadevata,

May there be every blessing, ~ and may all of the gods protect you,
sabbaSaighanubhavena ~ sada sotthd bhavantu te!

by the power of the whole Saigha ~ may you be safe forever!
Nakkhattayakkhabhatanati, ~ papaggahanivarada,

% V gchmf nee "~ kk tmktbjx rs qgr+

parittassanubhavena ~ hantu tesat upaddave!
by the power of this safeguard ~ may all their adversities end!
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Catubhadavarapaéi
The Text of the Four
Recitals
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Pafhamakabhadavaral
The First Recital

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa x 3
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One,
the Perfect Sambuddha x 3

1. Saradagamanau*
Going for Refuge

Buddhai saradai gacchami
| go to the Buddha for refuge

Dhammai saradai gacchami
| go to the Dhamma for refuge

Saighat saradal gacchami
| go to the Saigha for refuge
Dutiyam -pi Buddhat saradal gacchami

For a second time | go to the Buddha for refuge

Dutiyam -pi Dhammaut saradal gacchami
For a second time | go to the Dhamma for refuge

Dutiyam -pi Saighai saradal gacchami
For a second time | go to the Saigha for refuge
Tatiyam -pi Buddhal saradai gacchami

For a third time | go to the Buddha for refuge

Tatiyam -pi Dhammadi saradail gacchami
For a third time | go to the Dhamma for refuge

Tatiyam -pi Saighal saradai gacchami
For a third time | go to the Saigha for refuge

! PPV2: Saradagamanall
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2. Dasasikkhapadani
The Ten Training Rules

Padatipata veramadasikkhapadat [1]
The training rule of refraining from killing living creatures

Adinnadana veramadasikkhapadal [2]
The training rule of refraining from taking what has not been given

Abrahmacariya veramadasikkhapadat [3]
The training rule of refraining from unchastity

Musavada veramadasikkhapadai [4]
The training rule of refraining from false speech

Suramerayamajjapamadafiihana veramadasikkhapadad [5]
The training rule of refraining from liquo r, wines, or intoxicants which cause
heedlessness.

Vikalabhojana veramadasikkhapadat [6]
The training rule of refraining from eating at the wrong time

Naccagatavaditavisdkadassana veramadasikkhapadad [7]
The training rule of refraining from dances, songs music, and watching shows

MalagandhavilepanadharaGamadodanavibhasananfihana veramadasikkhapadal [8]
The training rule of refraining from adorning or ornamenting (oneself) by wearing
garlands, scents, or ointments

Uccasayanamahasayana veramadasikkhapadaui [9]
The training rule of refraining from lofty or grand beds

Jatardparajatapafiiggahada veramadasikkhapadat [10]
The training rule of refraining from accepting gold or money
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3: Samaderapayhai*
The Questions to the Novice

Eka namakii?  Sabbe satta aharaffihitika.
What is said to beone? All beings subsist on food.

Dve nama ki?  Namay-ca rapay -ca.
What is said to be two? Mind and body.

Tadi nama kiti?  Tisso vedana.
What is said to be three? The three feelings.

Cattari nama kiu? Cattari ariyasaccani.
What is said to be four? The four noble truths.

Payca nama kili?  Paycupadanakkhandha.?
What is said to be five? The five constituent groups (of mind and body) that provide
fuel for attachment.

Cha nama kii?  Cha ajjhattikani ayatanani.
What is said to be six? The six internal sense spheres.

Satta nama kiii?  Satta Bojjhaiga.
What is said to be seven? The seven factors of Awakening.

Afifiha nama kit?  Ariyo afifihangiko maggo.
What is said to be eight? The noble path with eight factors.

Nava nama kil?  Nava sattavasa.
What is said to be nine? The nine abodes of beings.

Dasa nama kii?  Dasahaigehi samannagato Araha ti vuccata ti.
What is said to be ten? When endowed with ten factors he is said to be Worthy.

! MPP, PPV, PPV2:Samaderapayho
> PPV2: Paycapadanakkhandha
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4: Dvattiisakarau *
The Thirty Two Fold Nature

Atthi imasmiu kaye:
There are in this body:

kesa, loma, nakha, danta, taco,

hairs of the head, body hairs, nails, teeth, skin,
madusadi, naharu, aifihi, aifihimiyja, * vakkad,
flesh, sinews, bones, bonrearrow, kidney,

hadayau, yakanai, kilomak at, pihakad, papphasad,
heart, liver, pleura, spleen, lungs,

antal, antagudad, udariyad, karasad,
intestines, mesentery, undigested food, excrement,

pittati, semhau, pubbo, lohitall, sedo, medo,
bile, phlegm, pus, blood, sweat, fat,

assu, vasa, kheéo,igghanika, lasika, muttad,
tears, grease, spit, mucus, synovic fluid, urine,

matthake matthaluigan -ti.*
and the brain in the head.

1 MPP, PPV, PPV2:Dvattilisakaro
2 PPV, PPV2:aiifihimiyjal
® PPV: matthake matthalunganté
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5: Paccavekkhada
The Reflections

Pafiisaikha yoniso cavaral pafisevami,
With proper discernment | make use of the robe,

yavad-eva satassa pafighataya, udhassa panighataya,
only to ward off the cold, to ward off the heat,

Oalsamakasavatatapasiriisapasamphassanat pafiighataya,

to ward off contact with gadflies, mosquitoes, wind, the heat (of the sun), and creeping
things,

yavad-eva hirikopanapaficchadanatthad. [1]

only as a cover for the shameful parts.

Pafisaikha yoniso piddapatal pafisevami,

With proper discernment | make use of almsfood,

neva davaya, na madaya, na maddanaya, na vibhasanaya,'
not for sport, or for showing off, not for ornament, or for adornment,

yavad-eva imassa kayassa fihitiya yapanaya,
but only to maintain this body, and to carry on,

vihilisaparatiya brahmacariyanuggahaya,
to inhibit annoyance, and to assist in the spiritual life,

iti puraday -ca vedanall pafihaikhami,
and so | will get rid of any old feeling,

navay-ca vedanai na uppadessami,
and not produce any new feeling,

yatra ca me bhavissati, anavajjata ca phasuviharo ca ti. [2]
and | will carry on, being blameless, and living comfortably.

! MPP: vibhusanaya
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Pafisaikha yoniso senasanal pafisevami,
With proper discernment | make use of a dwelling,

yavad-eva sdtassa pafighataya, udhassa pafighataya,
only to ward off the cold, to ward off the heat,

Oalsamakasavatatapasiriisapasamphassanat pafiighataya,
to ward off cont act with gadflies, mosquitoes, wind, the heat (of the sun), and serpents,

yavad-eva utuparissayavinodanal pafisallanaramatthad. [3]

only to dispel the trouble of the (varying) seasons, and so as to delight in seclusion.

Pafisaikha yoniso gilanapaccayabhesajjaparikkharatl pafisevami,
With proper discernment | make use of the requisite of medicine for support when
sick,

yavad-eva uppannanat veyyabadhikanat vedananatl pafighataya
only to ward off oppressive feelings that have arisen

abyapajjhaparamataya ti. [4]
and at least be free from oppression.
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6: Dasadhammasuttau
The Discourse on the Ten Things

Introductory Verse

Bhikkhanai gudasaiyuttat ~ yat desesi Mahamuni,
This is what the Great Sage preached about the qualities of the monks,

yal sutva pafipaj janto, ~ sabbadukkha pamuccati.
after hearing it, and while practising, ~ he is freed from all suffering.

Sabbalokahitatthaya ~ parittal tati bhadamahe. *
For the whole world's benefit and welfare ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Eval me su tal:
Thus | have heard:

ekall samayai Bhagava Savatthiyai viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapifbikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Tatra kho Bhagava bhikkha amantesi:
There it was that the Gracious One addressed the monks, saying:

RBhikkhavo!( ti, RBhadante!( ti te bhikkha Bhagavato paccassosudl,
RMonks!(, BReverend Sir!d those monks replied to the Gracious One,

Bhagava etad-avoca:
and the Gracious One said this:

RDasa ime bhikkhave dhamma
RThere are these ten things, monks,

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabba.
that one who has gone forth should frequently reflect on.

Katame dasa?
What are the ten?

Y PPV, PPV2: omit this line
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RVevadbiyamhi ajjhupagatol * ti,
31 have become one who has no classq,

pabbajitena abhibhat paccavekkhitabbal. [1]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RParapafibaddha me javikad ti,
31 am bound to others for my livelihooda,

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [2]
one who has gone forth should frequently reflet on this.

BAyyo me akappo karadayod ti,
31 should comport myself differentlyq,

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [3]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RKacci nu kho me atta sélato na upavadata?Q ti
RCan | myself find no fault with my virtue?0

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [4]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RKacci nu kho mai anuvicca viyya sabrahmacara,
RWill my wise companions in the spiritual life, after testing me,

sdlato na upavadanta?d ti
find no fault with my virtue?Q,

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [5]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RSabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavoa ti,
BThere is alteration in, and separation from, all that 5 dear and appealing to meqQ,

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [6]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RKammassakomhi, kammadayado, kammayoni,
RIt is actions that | own, it is actions that | am heir to, it is actions that | am born from,

kammabandhu, kammapafhisarado -
actions are my kinsfolk, actions are my refuge-

yal kammadu karissami, kalyadau va papakal va,
whatever actions | perform, whether good or bad,

! CBhp, PPV2:ajjhapagato
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tassa dayado bhavissamad ti,
to that | will be the heirQ,

pabbajitena abhi6hat paccavekkhitabbai. [7]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RKathai bhatassa me rattitidiva vatipatanta?a ti
3In what way do the nights and days pass for me?0

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [8]
one who has gondorth should frequently reflect on this.

RKacci nu khohai suyyagare abhiramama?a ti
Do | delight in empty places?0

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [9]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

RAtthi nu kho me uttarimanussadham ma -
RHas a state beyond (ordinary) human beings

alam-ariyayadadassanaviseso- adhigato?
the distinction of what is truly noble knowledge and seeing- been attained by me?

Soham pacchime kale sabrahmacarahi puffiho,
% Vhkk H s sgd hmgcompargodsin the spititua lHen md c

na maiku bhavissama? ti
not be embarrassed?(

pabbajitena abhidhal paccavekkhitabbat. [10]
one who has gone forth should frequently reflect on this.

Ime kho bhikkhave dasadhamma,
These are the ten things, monks,

pabbajitena abhihai paccavekkhitabbad ti.
that one who has gone forth should frequently reflect on.

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

attamana te bhikkha Bhagavato bhasitati abhinandun  -ti.
and those monks were uplifted and greatly rejoicedn the Gracious One's words.
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7: Mahamaigalasutta
The Discourse on the Great Blessings
Introductory Verses

Yal maigalal dvadasasu ~ cintayiiisu sadevaka,
What a blessing is was thought about by gods and men for twelve (years),

sotthanail nadhigacchant i; ~ affihatiisay-ca maigalal
but they did not attain (true) safety; ~ the thirty-eight blessings

desitall devadevena ~ sabbapapavinasanaudl.
which were preached by the god of gods ~ make all that is bad perish.

Sabbalokahitatthaya ~ parittal tati bhadamahe. *

For the whole world's benefit and welfare ~ we will recite that safeguard.
The Safeguard

Eval me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapidoikassa aram e.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Atha kho ayyatara devata abhikkantaya rattiya,
Then a certain god, towards the end of the night,

abhikkantavad6a kevalakappal Jetavanal obhasetva,
having lit up the whole of Jeta's Wood with his surpassing bauty,

yena Bhagava tenupasaikami,
approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal abhivadetva, ekam -antal afifihasi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he stood on one side.

Ekam-antau fihita kho sa devata Bhagavantat gathaya ajjhabhasi:
While standing on one side that god addressed the Gracious One with a verse:

! CBhp: mangalat tam bhadamahe
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RBaha deva manussa ca ~ maigalani acintayul
Many are the gods and the men ~ who have thought about the blessings

akaikhamana sotthanai: ~ brahi maigalam -uttamad.0 [1]

hoping for safety: ~ now please say what is the supreme blessing.l
RAsevana ca balanal, ~ padoitanay -ca sevana,

BNot associating with fools, ~ but associating with the wise,
paja ca pajandyanai: ~ etall maigalam -uttamat. [2]

honouring those worthy d honour: ~ this is the supreme blessing.
Pafiirapadesavaso ca, ~ pubbe ca katapuyyata,

Living in a suitable place, ~ formerly having done good deeds,
attasammapadidhi ca: ~ etall maigalam -uttamad.

having the right aspiration for oneself: ~ this is the supreme blessing[3]
Bahusaccay-ca sippay-ca, ~ vinayo ca susikkhito,

Having great learning and craft, ~ being disciplined and well trained,
subhasita ca ya vaca: ~ etall maigalam -uttamad. [4]

and whatever words are well spoken: ~ this is the supreme kdsing.
Matapitu -upafifihanad, ~ puttadarassa saigaho,

Attending on one's mother and father, ~ looking after one's wife and children,
anakula ca kammanta: ~ etall maigalam -uttamail. [5]

having work that is not agitating: ~ this is the supreme blessing.
Danay-ca Dhammacariya ca, ~ yatakanay -ca saigaho,

Giving, and living by the Dhamma, ~ and looking after one's relatives,
anavajjani kammani: ~ etall maigalam -uttamad. [6]

(performing) actions that are blameless: ~ this is the supreme blessing.
arati virati  papa, ~ majjapana ca sayyamo,

Abstaining, refraining, from bad deeds, ~ restraint from intoxicating drink,

appamado ca dhammesu: ~ etall maigalam -uttamai. [7]
being heedful regarding (all) things: ~ this is the supreme blessing.
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Garavo ca nivato ca, ~ santufifihd ca katayyuta,
Having respect and being humble, ~ being satisfied and grateful,

kalena Dhammasavadau: ~ etal maigalam -uttamad. [8]

listening to the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.
Khanta ca sovacassata, ~ samadanajyca dassanadl,

Being patient and easily spoken to, ~ seeing ascetics,
kalena Dhammasakaccha: ~ etall maigalam -uttamad. [9]

discussing the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.
Tapo ca brahmacariyay -ca, ~ ariyasaccanadassanadl,

Austerity, liv ing spiritually, ~ insight into the noble truths,
nibbanasacchikiriya ca: ~ etall maigalam -uttamad. [10]

the experience of Nibbana: ~ this is the supreme blessing.
Phufifihassa lokadhammehi, ~ cittati yassa na kampati,

He whose mind does not waver, when its touched by worldly things,
asokau virajal khemau: ~ etal maigalam  -uttamat. [11]

being griefless, dustless, and secure: ~ this is the supreme blessing.
Etadisani katvana, ~ sabbattha -m-aparajita,

Having done as here directed, ~ being undefeated everywre,

sabbattha sotthil gacchanti: ~ tat tesall maigalam  -uttamand-ti. [12]
they go everywhere in safety: ~ for them this is the supreme blessing.l
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8. Ratanasuttal
The Discourse on the Treasures

Introductory Verses

Kofisatasahassesu ~ cakkavaéesu devat
The gods in the ten hundred thousand million universes

yassadal patigadhanti ~ yay -ca Vesaliyal pure,
accepted that order (given) in the city of Vesali,

rogamanusssadubbhikkha ~ sambhatad tividhat bhayat -
and disease, nofhuman beings, and famine ~ tle threefold fear that had arisen-

khippam -antaradhapesi, ~ parittal tall bhadamahe.
was quickly brought to an end, ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Yanadha bhatani samagatani, ~ Bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come togther here, ~ whether of the earth or in the firmament,

sabbe va bhata sumana bhavantu, ~ atho pi sakkacca sudantu bhasitai. [1]
may the minds of all those beings be happy, ~ and may they listen carefully to what is
said.

Tasma hi bhata nisametha sabbe, ~ mettatl karotha manusiya pajaya,
Therefore, all of you beings, be attentive, ~ be friendly towards this generation of men,

diva ca ratto ca haranti ye balil, ~ tasma hi ne rakkhatha appamatta. [2]
they who bring offerings by day and by night, ~ therefore, being heedful, you must
protect them.

Yau kiyci vittaii - idha va hurail va ~ saggesu va - yal ratanat padatau
Whatever riches there are- here or hereafter ~ or in the heavens- that excellent
treasure

na no samad atthi Tathagatena ~ idam -pi Buddhe ra tanal padatau:
is not equal unto the Realised One ~ this excellent treasure is in the Buddha:

etena saccena suvatthi hotu! [3]
by virtue of this truth may there be safety!
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Khayal viragal amatai padatal ~yad -ajjhaga Sakyamuna samabhito -
(Craving's) end, dispassion, deathlessness, excellence ~ that which the concentrated
Sakyan sage attained

na tena dhammena samatthi kiyci ~ idam-pi Dhamme ratanat padatau:
there is nothing that is equal to that state- this excellent treasure is in the Dhamma:

etena saccena suvatthi hotu! [4]
by virtue of this truth may there be safety!

Yam-Buddhasefifiho parivaddaya sucil ~ samadhimanantarikay -yam-ahu -
That which the great Buddha praised as being pure ~ the concentration said to have
immediate (result) -

samadhina tena samo na vijjati ~ idam-pi Dhamme ratanat padatau:
no equal to that concentration is found ~ this excellent treasure is in the Dhamma

etena saccena suvatthi hotu! [5]
by virtue of this truth may there be safety!

Ye puggala afifiha satall pasattha ~ catari etani yugani honti -
Those eight individuals praised by the good ~ there are these four pairs (of persons)

te dakkhideyya Sugatassa savaka, ~ etesu dinnani mahapphalani -
those disciples of the Fortunate One are worthy of gifts, ~ those things thahave been
given to them have great fruit -

idam-pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [6]
this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye suppayutta manasa daéhena ~ nikkamino Gotamasasamamhi -
Those who have firm minds that are devoted to Gotama's teaching, being free from
sense desire

te pattipatta amatat vigayha ~ laddha mudha nibbutit bhuyjamana -
having attained they entered the deathless ~ are enjoying emancipation, obtained for
free -

idam-pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [7]
this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
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Yathindakhalo pafihavil sito siya ~ catubbhi vatehi asampakampiyo,
Just as a locking post stck fast in the earth ~ does not waver on account of the four
winds,

tathapamalu sappurisal vadami, ~ yo ariyasaccani avecca passati -
just like this, | say, is the person who is true, ~ the one who sees the noble truths
completely -

idam-pi Saighe ratana U padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [8]
this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Ye ariyasaccani vibhavayanti, ~ gambhéarapayyena sudesitani,
Those who clearly distinguish the noble truths, ~ which hag been well preached by the
one with great wisdom,

kiycapi te honti bhusappamatta ~ na te bhavai afifihamai adiyanti -
no matter how great they become in heedlessness ~ still they do not take up an eighth
existence-

idam-pi Saighe ratanal padatal: ~ etena saccena suvatthi hotu! [9]
this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Saha vassa dassanasampadaya ~ tayas su dhamma jahita bhavanti:
With his attainment of (liberating) insight ~ there are three things that are given up:

sakkayadififihi vicikicchitay -ca ~ sélabbatat va pi yad -atthi kiyci.
embodiment view, uncertainty, ~ and whatever (grasping at) virtue and practices there
is.

Catahapayehi ca vippamutto, ~ cha cabhifihanani abhabbo katut -
He is free from (rebirth in) the four lower worlds, ~ and he is incapable of the six
great crimes-

idam-pi Saighe ratanal padatau: ~ etena saccena suvatthi hotu! [10]

this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
Kiycapi so kamma U karoti papakall ~ kayena vaca uda cetasa va,

Whatever bad actions he performs ~ by way of body, speech, or mind,
abhabbo so tassa pafiicchadaya: ~ abhabbata dififihapadassa vutta

he is incapable of covering it up: ~ this incapacity is said of one who haseen the state

(of peace)-

idam-pi Saighe ratanal padatau: ~ etena saccena suvatthi hotu! [11]
this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!
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Vanappagumbe yatha phussitagge ~ gimhanamase pafihamasmit gimhe,
Justlike a tall woodland tree crowned with flowers ~ in the summer months, in the
early summer,

tathapamall Dhammavarai adesaya, ~ Nibbanagamil paramauhitaya -
just like this he preached the Dhamma which is best, ~ which goes to Nibbana, the
highest benefit -

idam-pi Buddhe ratanall padata: ~ etena saccena suvatthi hotu! [12]
this excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Varo varayya varado varaharo, ~ anuttaro Dhammavarai adesaya -
The best one, knowing the bestgiving the best, brought the best, ~ the unsurpassed one
preached the Dhamma which is best

idam-pi Buddhe ratanall padatau: ~ etena saccena suvatthi hotu! [13]
this excellent treasure is in the Buddha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

Kh&bal puradau naval natthi sambhavadl, ~ virattacitta ayatike bhavasmid,
The old is destroyed, and nothing new is produced, ~ their minds are unexcited by
future rebirth,

te khadabaja avirdéhicchanda, ~ nibbanti dhdra yathayam-padapo-
they have destroyed tle seeds, and have no desire for growth, ~ the wise are still, just
as this lamp (is still) -

idam-pi Saighe ratanal padatau: ~ etena saccena suvatthi hotu! [14]
this excellent treasure is in the Saigha: ~ by virtue of this truth may there be safety!

(Spoken by Sakka, lord of the gods:)

Yanadha bhatani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,

Tathagatall devamanussapajitall, ~ Buddhali namassama - suvatthi hotu! [15]
gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Buddhanay there be safety!
Yanadha bhatani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether of the earth or in the firmament,
Tathagatall devamanus sapdjitali, ~ Dhammai namassama - suvatthi hotu! [16]

gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Dhammanay there be
safety!
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Yanadha bhatani samagatani, ~ bhummani va yani va antalikkhe,
Whatever beings have come together here, ~ whether @he earth or in the firmament,

Tathagatal devamanussapajitall, ~ Saighali namassama - suvatthi hotu! [17]
gods and men revere the Realised One, ~ we honour the Saighanay there be safety!

9: Karabayamettasutta
The Discourse on how Friendliness Meditat ion should be Done

Introductory Verses
Yassanubhavato yakkha ~ neva dassenti bhitisanad,
Because of the power of that (safeguard) the yakkhas ~ could not make fearful

(sights) appear,

yamhi ve canuyuyjanto * ~ rattiti divam -antandito ?
by practising that ~ diligently night and day

sukhat supati sutto ca ~ papau kiyci na passati -
he sleeps happily, and while sleeping ~ does not see anything bad

evam-adigudopetad, ~ parittati taii bhadamabhe.
it is endowed with such qualities, ~ we will recite that safeguard

The Safeguard
Karadayam-atthakusalena, ~ yan-tai santat padai abhisamecca:
What should be done by one skilled in goodness, ~ who has comprehended the state of

peace:

sakko uja ca sdja ca, ~ suvaco cassa mudu anatimana,[1]
¥% gd ntf gs & aradprigha kedsy to speak to, meek, without conceit,

santussako ca subharo ca, ~ appakicco ca sallahukavutti,
satisfied (with little), easy to support, ~ free from duties, and light in living,

santindriyo ca nipako ca, ~ appagabbho kulesu ananug iddho, [2]
with faculties at peace, prudent, not forward, ~ and greedless among the families,

na ca khuddati samacare kiyci ~ yena viyya pare upavadeyyud.
he should not do the slightest thing whereby others who are wise might find fault (with
him).

RSukhino va khemino hontu, ~ sabbe satta bhavantu sukhitatta! [3]
3(May all beings) be happy and secure, ~ may all beings in their hearts be happy!

! CBhp:yamha ve cayunuyjantdVPP: yamhi ce vanuyuyjanto
? CBhp: rattiti divam -atamandito
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Ye keci padabhatatthi ~ tasa va thavara va anavasesa,
Whatsoever breathing beings there are ~ trembling, firm, or any other (beings),

dagha va ye mahanta va, ~ majjhima rassakadukathala, [4]
whether they be long or great, ~ of middle size, short, tiny, or of compact (body),

dififiha va ye ca addififiha, ~ ye ca dare vasanti avidare,
those who are seen, and those whare unseen, ~ those who live far away, those who
are neatr,

bhata va sambhavesa va ~ sabbe satta bhavantu sukhitatta!l [5]
those who are born, and those who still seek birth ~ may all beings in their hearts be

happy!Q

Na paro paral nikubbetha, ~ natimayye tha katthaci nal kayci,
No one should cheat another, ~ nor should he despise anyone wherever he is,

byarosana pafighasayya ~ nayyam-ayyassa dukkham-iccheyya. [6]

% gd rgntkc mns knmf enq rteedghmf enqg ~mnsg
Mata yatha ni yal puttall ~ ayusa ekaputtam -anurakkhe,
% Hm sgd r I'd v x "r ~ lInsgdg vntkc oqgqnsdbs

evam-pi sabbabhatesu ~ manasai bhavaye aparimadai. [7]
so too towards all beings ~ one should develop the measureless thought (of
friendliness).

Mettay -ca sabbalokasmil ~ manasau bhavaye aparimadad,
Towards the entire world he should develop the measureless thought of friendliness,

uddhat adho ca tiriyay -ca, ~ asambadhal averal asapattal. [8]
above, below, and across (the middle); without barriers, hate, or enmity.

Tiffhal carad nisinno va, ~ sayano va yavatassa vigatamiddho,
Standing, walking, sitting, ~ lying, for as long as he is without torpor,

etal satili adhififiheyya, ~ brahmam -etai viharad idha -m-ahu. [9]
he should be restved on this mindfulness, ~ for this, they say here, is the (true)
spiritual life.

Diffihiy-ca anupagamma, ~ salava dassanena sampanno,
Without going near to (wrong) views, ~ virtuous, and endowed with (true) insight,

kamesu vineyya gedhal, ~ na hi jatu g abbhaseyyal punar -eta ti. [10]

having removed (all) greed for sense pleasures, ~ he will never come to lie in a womb
again.
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10. Khandhaparittai
The Safeguard of the Constituent Groups (of Mind & Body)

Introductory Verses

Sabbasivisajatdnal ~ dibbamantagadad viya,
To all kinds of poisonous snakes ~ it is like the medicine of a divine charm,

yal nasesi visal ghorall ~ sesail capi parissayadl.
it destroyed terrible poisons ~ and all other dangers.

adakkhettamhi * sabbattha, ~ sabbada sabbapadinal,
In this order's domain, (which is) everywhere, ~ always, for all living creatures,

sabbaso pi vinaseti, ~ parittall tall bhadamahe.
it thoroughly destroys (all dangers), ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Eval me sutau:
Thus | have heard:

ekall samaya U Bhagava Savatthiyai viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapidoikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Tena kho pana samayena Savatthiyal
Then at that time near Savatthi

ayyataro bhikkhu ahina dafifiho kalakato hoti.
a certain monk was bitten by a snake and died.

Atha kho sambahula ? bhikkha yena Bhagava tenupasaikamitsu,
Then a great many monks approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal abhivadetva, ekam -antal nisaditsu.
and after approaching and worshipping the Gracious One, they sat down on one side.

Ekam-antad nisinna kho te bhikkha Bhagavantal etad -avocu:
While sitting on one side those monks said this to the Gracious One:

! CBhp: a6akhettamhi
> PPV2:sabbahula??
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Rldha bhante Savatthiyad,
RHere, reverend Sir, near Saatthi,

ayyataro bhikkhu ahina dafifiho kalakatod ti.
a certain monk has been bitten by a snake and has diedd.

RNa ha nana so bhikkhave bhikkhu
BSurely, monks, that monk did not

cattari ahirajakulani mettena cittena phari.
suffuse the four royal families of snakes with a mind (full of) friendliness.

Sace hi so bhikkhave bhikkhu cattari ahirajakulani mettena cittena phareyya
For if, monks, that monk had suffused the four royal families of snakes with a mind
(full of) friendliness

na hi so bhikkhave bhikkh u ahina dafifiho kalal kareyya.
then that monk, monks, would not have been bitten by a snake and died.

Katamani cattari ahirajakulani?
Who are the four royal families of snakes?

Virdpakkhai ahirajakulad,
The Virapakkha royal family of snakes,

Erapathal ah irdjakulad,
the Erapatha royal family of snakes,

Chabyaputtat ahirajakulad,
the Chabyaputta royal family of snakes,

KabBhagotamakal ahirajakulam.
the Kadhagotamaka royal family of snakes.

Na ha nana so bhikkhave bhikkhu
Surely, monks, that monk did not

imani cattari ahirajakulani mettena cittena phari.
suffuse these four royal families of snakes with a mind (full of) friendliness.

Sace hi so bhikkhave bhikkhu imani cattari ahirajakulani mettena cittena phareyya,
For if, monks, that monk had suffused these four royal families of snakes with a mind
(full of) friendliness,

na hi so bhikkhave bhikkhu ahina dafifiho kalal kareyya.
then that monk, monks, would not have been bitten by a snake and died.

Anujanami bhikkhave,
| allow you, monks,
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imani cattari ahi rajakulani mettena cittena pharitud,
to suffuse these four royal families of snakes with a mind (full of) friendliness,

attaguttiya attarakkhaya attaparittayad ti.
to guard yourselves, to protect yourselves, to safeguard yourselves.l

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

idall vatva Sugato athaparal etad -avoca Sattha:
and after saying this, the Fortunate One, the Teacher, said something more:

RVirapakkhehi me mettai, ~ mettati Erapathehi me,
RI am friendly with the Virapakkhas, ~ with the Erapathas | am friendly,

Chabyaputtehi me mettal, ~ mettall Kabhagotamakehi ca.  [1]
| am friendly with the Chabyaputtas, ~ and friendly with the Kadhagotamakas.

Apadakehi me mettati, ~ mettal dipadakehi me,
| am friendly with those without feet, ~ with those wit h two feet | am friendly,

catuppadehi’ me mettat, ~ mettali bahuppadehi me. [2]
| am friendly with those with four feet, ~ with those with many feet | am friendly.

Ma mai apadako hilsi, ~ ma mau hiusi dipadako,
May the one without feet not hurt me, ~ may the one with two feet not hurt me,
ma mau catuppado hidsi, ~ ma mau hiusi bahuppado.  [3]
may the one with four feet not hurt me, ~ may the one with many feet not hurt
me.

Sabbe satta, sabbe pada, ~ sabbe bhata ca kevala,
May all beings, all living creatures, ~ all who are born, in their entirety,

sabbe bhadrani passantu, ~ ma kayci papam-agama. [4]
may all see prosperity, ~ may nothing bad come to anyone.

Appamado Buddho!
The Buddha is measureless!

Appamado Dhammao!
The Dhamma is measureless!

Appamado Saigho!
The Saigha is measureless!

! CBhp: catuppadehi
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Pamadavantani siriisapani,
Measurable are creeping things,

ahivicchika, satapada, uédanabhi, sarabha, masika.
(such as) snakes, scorpions, centipedes, spiders, lizards, and rats.

Kata me rakkha, kata me paritta, pa fiilkkamantu bhatani!
| have made this protection, | have made this safeguard, may (all these) beings go
away!

Sohati namo Bhagavato, namo sattannat Sammasambuddhanand -ti.
| revere the Gracious One, | revere the seven Perfect Sambuddhas.(

11: Mettanisalsas uttad *
The Discourse on the Advantages of Friendliness Meditation

Introductory Verse
Aggikkhandhopamau sutva ~ jatasatvegabhikkhunal
To the monks who felt a sense of urgency after hearing the simile on the mass of

fire

assadatthaya desesi ~ yau parittall  Mahamuni.
the Great Sage preached this safeguard, for their welfare and satisfaction.

Sabbalokahitatthaya ~ parittati tam bhadamabhe.
For the whole world's welfare and benefit ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have head:

ekall samayai Bhagava Savatthiyai viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapifdikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Tatra kho Bhagava bhikkha amantesi:
There it was that the Gracious One addrssed the monks, saying:

RBhikkhavo!( ti, RBBhadante!( ti te bhikkha Bhagavato paccassosudl,
BMonks!(, BReverend Sir!d those monks replied to the Gracious One,

! CBhp: Mettasuttal
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Bhagava etad-avoca:
and the Gracious One said this:

RMettaya bhikkhave cetovimuttiya,
Monks, from the freedom of mind by friendliness meditation,

asevitaya, bhavitaya, bahuldkataya, yanakataya,'
when practised, developed, made much of, carried on,

vatthukataya, anuffhitaya, paricitaya, susamaraddhaya,
established, maintained, augmented, and progeg instigated,

ekadasanisatsa pafiikaikha.
eleven advantages are to be expected.

Katame ekadasa?
What are the eleven?

Sukhai supati, [1]
He sleeps happily,

sukhau pafibujjhati, [2]
he wakes up happily,

na papakai supinal passati, [3]
he does not see &d dreams,

manussanau piyo hoti, [4]
he is dear to human beings,

amanussanau piyo hoti, [5]
he is dear to norhuman beings,

devata rakkhanti, [6]
the gods protect him,

nassa aggi va visal va satthai va kamati, [7]
neither fire, poison, or sword can affect him,

tuvatali “ cittati samadhiyati, [8]
he can concentrate his mind quickly,

mukhavaddo vippasadati, [9]
his complexion becomes clear,

! CBhp: yanikataya
> PPV2:tuvanai
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asammaého kalau karoti, [10]
he dies unbewildered,

uttariti appafiivijjhanto Brahmalokapago hoti.  [11]
and if he penetrates no further, he will (at least) go to the Brahma world.

Mettaya bhikkhave cetovimuttiya,
Monks, from the freedom of mind by friendliness meditation,

asevitaya, bhavitaya,' bahulakataya, yanakataya?
when practised, developed, made much of, carriedn,

vatthukataya, anufifihitaya, paricitaya, susamaraddhaya,
established, maintained, augmented, and properly instigated,

ime ekadasanisalsa pafiikaikhad ti.
there are these eleven advantages to be expected.

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said ths,

attamana te bhikkha Bhagavato bhasitati abhinandun  -ti.

and those monks were uplifted and greatly rejoiced in the Gracious One's words.

12: Mittanisatisau °
The Advantages of Friendship

Introductory Verse

Parento Bodhisambhare ~ Natho Temiyajatiyai
While fulfilling the conditions for Awakening ~ the Lord, in his birth as Temiya,

mittanisatsal yal aha ~ Sunandal nama sarathid.
spoke on the advantages of friendship ~ to his charioteer named Sunanda.

Sabbalokahitatthaya ~ parittati tati bhadamabhe.
For the whole world's welfare and benefit ~ we will recite that safeguard.

! CBhp: omit bhavitaya (presumably by mistake)
> CBhp: yanikataya
® CBhp: Mettanisausat; PPV: Mittanisatisasuttai
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The Safeguard

Pahatabhakkho bhavati ~ vippavuttho saka ghara,
He has an abundance of food ~ (even) when away from his home,

baha nau upajavanti, ~ yo mittanad na dabhati.  [1]
many live depending on him, ~ he who does no wrong to his friends.

Yai yal janapadau yati, ~ nigame rajadhaniyo,
Whatever country he goes to, ~ in a town or a king's capital,

sabbattha pajito hoti, ~ yo mittanati na dabhati.  [2]
everywhere (he goes) he is honoured; he who does no wrong to his friends.

Nassa cora pasahanti, ~ natimayyeti khattiyo,
Thieves do not overpower him, ~ nobles do not despise him,

sabbe amitte tarati, ~ yo mittanal na dabhati.  [3]
he overcomes all enemies, ~ he who does no wrong to hisiénds.

Akkuddho sagharai eti, ~ sabhaya pafiinandito,
without anger he comes to his home, ~ he is welcome in public halls,

yatanai uttamo hoti, ~ yo mittanal na dabhati.  [4]
he is the best of relatives, ~ he who does no wrong to his friends.

Sakkatva sakkato hoti, ~ garu hoti sagaravo,
After greeting, he is greeted, ~ respectable, he is respected,

vaddakittibhato hoti, ~ yo mittanali na dabhati.  [5]
he enjoys splendour and renown, ~ he who does no wrong to his friends.

Pajako labhate pajai, ~ vandako pafi ivandanat,
Honourable, he receives honour, ~ worshipful, he is worshipped,

yaso kittiy -ca pappoti, ~ yo mittanati na dabhati. [6]
he acquires repute and renown, ~ he who does no wrong to his friends.

Aggi yatha pajjalati, ~ devata va virocati,
Just like afire he shines forth, ~ he is as brilliant as a god,

siriya ajahito hoti, ~ yo mittanal na dabhati.  [7]
he is not abandoned by good luck, ~ he who does no wrong to his friends.

Gavo tassa pajayanti, ~ khette vuttat virahati,
His cows are productive forhim, ~ what is sown in his fields grows up,

puttanali phalam -asnati, ~ yo mittanali na dabhati. [8]
he enjoys the boon of children, ~ he who does no wrong to his friends.
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Darito pabbatato va, ~ rukkhato patito naro,
Whether that man has fallen from a cleft, a mountain, or a tree,

cuto patifiihal labhati, ~ yo mittanal na dabhati.  [9]
while falling, he receives support, ~ he who does no wrong to his friends.

Virdéhamalasantanat ~ nigrodham -iva maluto,
As the wind (cannot overpower) a banyan tree which hasaots well grown,

amitta nappasahanti ~ yo mittanall na dabhati.  [10]
(so) enemies cannot overpower ~ he who does no wrong to his friends.

13. Moraparittati
The Peacock's Safeguard

Introductory Verses
Parento Bodhisambhare ~ nibbato morayoninad.
While f ulfilling the conditions for Awakening ~ he was born from a peahen's

womb.

Yena sauvihitarakkhatl ~ Mahasattal vane cara
As the Great Being was protected with (a safeguard) the forest dwellers

cirassall vayamanta pi, ~ neva sakkhitisu gaéhitud.
were unableto catch him, though they endeavoured for a long time.

RBrahmamantan(-ti akkhatal, ~ parittall tall bhadamahe.
It is declared to be RBrahma's Charma, ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

RUdetayal Cakkhuma ekaraja,
RThat One who gives Vision, tle sole king, comes up,

harissavad6o pafhavippabhaso,
he is golden coloured, he enlightens the earth,

tall tall namassami harissavad6al pafihavippabhasadl,
therefore | revere the golden coloured one, who enlightens the earth,

tayajja gutta viharemu divasai. [1]
guarded by you today, we will live out the day.
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Ye brahmada vedaga sabbadhamme
% H gqdudgd sgnrd aq gl hmr vgn g

te me namo - te ca mau palayantu!
of all things - may they keep watch over me!

Namatthu Buddhanad! Namatthu Bodhiy a!
Revere the Buddhas! Revere Awakening!

Namo Vimuttanald! Namo Vimuttiya!ld  [2]
Reverence to the Free! Reverence to Freedom!(

Imai so parittati katva ~ moro carati esana.
After making this safeguard ~ the peacock roams about seeking (for food).

RApetayal Cakkhuma ekaraja,
RThat One who gives Vision, the sole king, goes down,

harissavad6o pafhavippabhaso,
he is golden coloured, he enlightens the earth,

tall tall namassami harissavad6al pafihavippabhasadl,
therefore | revere the golden coloured one, who enligptens the earth,

tayajja gutta viharemu rattil.  [3]
guarded by you today, we will live out the night.
Ye brahmada vedaga sabbadhamme

% H gdudgd sgnrd aq gl hmr vgn g

te me namo - te ca mau palayantu!
of all things - may they keep watch over me!

Namatthu Buddhanal! Namatthu Bodhiya!
Revere the Buddhas! Revere Awakening!

Namo Vimuttanad! Namo Vimuttiya!Q
Reverence to the Free! Reverence to Freedom!{

Imal so parittall katva ~ moro vasam -akappaya ti. [4]
After making this safeguard ~ the peacock dwells on (without fear).
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14: Candaparittal
The Moon's Safeguard
Introductory Verse

Rahuna* gahito Cando, ~ mutto yassanubhavato,
The Moon, who was seized by Rahu, ~ was released by that (safeguard's) power,

sabbaveribhayal nasai ~ paritt ai tal bhadamahe.
the destruction of fear of all foes ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapido ikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Tena kho pana samayena Candima devaputto
Then at that time the Moon god

Rahuna asurindena gahito hoti.
was seized by the asura lord Rahu.

Atha kho Candima devaputto Bhagavantall anussaramano,
Then the Moon god, recollecting the Gracious One,

tayal velayat imal gathat abhasi:
on that occasion recited this verse:

RNamo te Buddhavaratthu, ~ vippamuttosi sabbadhi!
RReverence to you, Buddh#ero, ~ you who are free in every way!

Sambadhapafiipannosmi~ tassa me saradai bhavad ti. [1]
| am being obstructed ~ therefore please be a refuge to me.d

Atha kho Bhagava Candimai devaputtall arabbha
Then, with reference to the Moon god, the Gracious One

Rahui asurindail gathaya ajjhabhasi:
addressed the asura lar Rahu with a verse:

L PPV, PPV2:Rahuno
2 PPV: sabbadha
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RTathagatal Arahantall, ~ Candima saradal gato,
3To the Realised One, the Worthy One, ~ the Moon has gone for refuge,

Rahu Candal pamuycassu! ~ Buddha lokanukampakad ti. [2]
you must release the Moon, Rahu! ~ (For) the Buddhas pityhe world.(

Atha kho Rahu asurindo Candimal devaputtall muycitva,
Then the asura lord Rahu, having released the Moon god,

taramanarapo yena Vepacitti asurindo tenupasaikami,
hurriedly approached the asura lord Vepacitti,

upasaikamitva saiviggo lomahaffihaj ato, ekam-antal afifihasi.
and after approaching, anxious, and horrified, he stood on one side.

Ekam-antad fihitat kho
While he was standing on one side

Rahui asurindail Vepacitti asurindo gathaya ajjhabhasi:
the asura lord Vepacitti addressed the asura lar Rahu with a verse:

RKin-nu santaramano va ~ Rahu Candau pamuycasi?
Why did you so hurriedly ~ release the Moon god, Rahu?

Satlviggarapo agamma ~ kin -nu bhato va tifithasa?( ti[3]
After coming (here) why do you stand (there) like someone anxious and
frightened?l

RSattadha me phale muddha, ~ jadvanto na sukhat labhe,
My head will split into seven, ~ while living | will have no happiness,

- Buddhagathabhigatomhi ~ no ce muyceyya Candimand-ti. [4]

- | am one to whom the Buddha has chanted a verse ~ Ifdo not release the
Moon.QO
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15: Suriyaparittat
The Sun's Safeguard
Introductory Verse

Suriyo Rahugahito, ~ mutto yassanubhavato,
The Sun, who was seized by Rahu, ~ was released by that (safeguard's) power,

sabbaveribhayal nasai ~ parittat tail bhadama  he.
the destruction of fear of all foes ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapidoikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Tena kho pana samayena Suriyo devaputto
Then at that time the Sun god

Rahuna asurindena gahito hoti.
was seized by the asura lord Rahu.

Atha kho Suriyo devaputto Bhagavantal anussaramano,
Then the Sun god, rectiecting the Gracious One,

tayal velayat imal gathat abhasi:
on that occasion recited this verse:

RNamo te Buddhavaratthu, ~ vippamuttosi sabbadhi! *
RReverence to you, Buddh#ero, ~ you who are free in every way!

Sambadhapafiipannosmi ~ tassa me saradé bhavad ti. [1]
| am being obstructed ~ therefore please be a refuge to me.d

Atha kho Bhagava Suriyal devaputtat arabbha
Then, with reference to the Sun god, the Gracious One

Rahui asurindail gathaya ajjhabhasi:
addressed the asura lord Rahu with a verse

! PPV: sabbadha
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BTathagatal Arahantal, ~ Suriyo saradai gato,
3To the Realised One, the Worthy One, ~ the Sun has gone for refuge,

Rahu Suriyat pamuycassu! ~ Buddha lokanukampaka. *[2]
you must release the Sun, Rahu! ~ (For) the Buddhas pity the world.

Yo andhakare tamasa pabhaikaro, ~ verocano maddala uggatejo,
He who, in complete darkness, is a lighimaker, ~ who is brilliant, a great circle of fire,

ma Rahu gila carail antalikkhe! ~ Pajali mama Rahu pamuyca Suriyan!Q -ti, [3]
do not devour he who roams the sky, ~ RAu! Release the Sun, who is my kinsman,
Rahu!(

Atha kho Rahu asurindo Suriyal devaputtal muycitva,
Then the asura lord Rahu, having released the Sun god,

taramanarapo yena Vepacitti asurindo tenupasaikami,
hurriedly approached the asura lord Vepacitti,

upasaikamitva saliviggo lomahafifihajato, ekam -antal afifihasi.
and after approaching, anxious, and horrified, he stood on one side.

Ekam-antal fihitat kho
While he was standing on one side

Rahui asurindal Vepacitti asurindo gathaya ajjhabhasi:
the asura lord Vepacitti recited this verse to the asura lord Rahu:

BKin-nu santaramano va ~ Rahu Suriyall pamuycasi?
BWhy did you so hurriedly ~ release the Sun god, Rahu?

Satlviggarapo agamma ~ kin -nu bhato va tifithasa?( ti[4]
After coming (here) why do you stand there) like someone anxious and
frightened?d

RSattadha me phale muddha, ~ javanto na sukhal labhe,
My head will split into seven, ~ while living | will have no happiness,

- Buddhagathabhigdtomhi ~ no ce muyceyya SuriyanQ-ti. [5]

- | am one to whom the Buddha has chanted a verse ~ if | do not release the Sun.(

! MPP, PPV, PPV2:lokanukampakati
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16: Dhajaggaparittati
Safeguard through the Top of a Banner
Introductory Verses

Yassanussaradenapi ~ antalikkhe pi padino
By the recollection of that (safeguard) ~ living creatures in the firmament

patififiham-adhigacchanti, ~ bhamiyal * viya sabbatha.
obtain complete support, just like (living creatures) everywhere on earth.

Sabbapaddavajalamha ~ yakkhacorarisambhava,
From the net of all adversity ~ arising from yakkhas, thieves, and rivals,

gadana na ca muttanal, ~ parittall tall bhadamahe.
those who were released cannot be numbered, ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Eval me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the Gracious One was dweihg near Savatthi

Jetavane Anathapidoikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Tatra kho Bhagava bhikkha amantesi:
There it was that the Gracious One addressed the monks, saying:

RBhikkhavo!( ti, RBhadante!( ti te bhikkha Bhagavato paccas sosul,
RMonks!(, BReverend Sir!d those monks replied to the Gracious One,

Bhagava etad-avoca:
and the Gracious One said this:

RBhatapubbat bhikkhave devasurasaigamo samapabbaého ahosi.
RFormerly, monks, there was a massed battle between the gods and #seiras.

Atha kho bhikkhave Sakko devanamindo deve tavatilise amantesi:
Then, monks, the lord of the gods Sakka addressed the Tavatilisa gods, saying:

RSace marisa devanai saigamagatanau
(If, dear Sirs, to the gods who have gone into battle

! CBhp: bhamiya
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uppajjeyya bhayal va chambhitattall va lomahaiso va,
there should arise fear, or terror, or horror,

mameva tasmil samaye dhajaggai ullokeyyatha.
at that time you could look for the top of my banner.

Mamadu hi vo dhajaggau ullokayatat
For to those who look to the top of my banner

yai bhavissati bhayat va chambhitattall va, lomahatiso va so pahayissati.
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.
No ce me dhajaggal ullokeyyatha,

If you cannot look to the top of my banner,

atha Pajapatissa devarajassa dhajaggau ullokeyyatha.
then you could look for the top of the god-king Pajapati's banner.

Pajapatissa hi vo devarajassa dhajaggat ullokayatai
For to those who look to the top of the godking Pajapati's banner

yal bhavissati bhayail va chambhita ttal va, lomahaliso va so pahayissati.
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.

No ce Pajapatissa devarajassa dhajaggau ullokeyyatha,
If you cannot look to the top of the god-king Pajapati's banner,

atha Varubassa devarajassa dhajaggau ullokeyyatha.
then you could look for the top of the god-king Varuda's banner.

Varudassa hi vo devarajassa dhajaggai ullokayatal
For to those who look to the top of the god-king Varuda's banner

yau bhavissati bhayat va chambhitattati va, lomaha  so va, so pahayissati.
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.
No ce Varubassa devarajassa dhajaggau ullokeyyatha,

If you cannot look to the top of the god-king Varuda's banner,

atha &sanassa devarajassa dhajaggai ullokeyyatha.
then you could look for the top of the god-king &sana's banner.

asanassa hi vo devarajassa dhajaggat ullokayatad
For to those who look to the top of the god-king asana's banner

yal bhavissati bhayal va chambhitattall va, lomahaiso va so pahayissati
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.
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Tal kho pana bhikkhave Sakkassa va devanamindassa dhajaggat ullokayatadl,
But, monks, to he who looks to the top of the lord of the gods Sakka's banner,
Pajapatissa va devarajassa dhajaggau ullokayatati, *

or who looks to the top of the god-king Pajapati's banner,

Varudassa va devarajassa dhajaggat ullokayatad,
or who looks to the top of the god-king Varuda's banner,

asanassa va devarajassa dhajaggai ullokayatad,
or who looks to the top of the god-king &sana's banner,

yal bhavissati bhayat va chambhitattatl va lomahaiso va,
whatever fear there may be, or terror, or horror,

so pahayethapi no pi pahayetha.
may be given up, and may not be given up.

Tal kissa hetu?
What is the reasonfor that?

Sakko bhikkhave devanamindo
The lord of the gods Sakka, monks,

avatarago avatadoso avatamoho, bharucchambhi utrasi palayf:
being fearful, terrified, scared, he ran away. is not free from passion, is not free from
hatred, is not free from delusion,

Ahay -ca kho bhikkhave evat vadami:
But | say this, monks:

Sace tumhakat bhikkhave arayyagatanat va,
If to you, monks, after going to the wilderness,

rukkhamalagatanati va, suyyagaragatanali va,
or to the root of a tree, or to an empty place,

uppajjeyya bhayai va chambhitattali va lomahaiiso va,
there should arise fear, or terror, or horror,

mameva tasmil samaye anussareyyatha:
at that time you could recollect me thus:

! PPV2: this line is missing from the edition, by mistake.
2 MPP: bharucchambha utrasi palayt§ PPV, PPV2:palayati
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BIti pi so Bhagava Arahall Sammasambuddho,
RSuch is he, the Gracious One, the Wthy One, the Perfect Sambuddha,

vijjacaraGasampanno Sugato lokavida, *
the one endowed with understanding and good conduct, the Fortunate One, the
One who understands the worlds,

anuttaro purisadammasaratha,
the unsurpassed guide for those people who ad taming,

Sattha devamanussanau Buddho Bhagavad ti.
the Teacher of gods and men, the Buddha, the Gracious One.0

Mamali hi vo bhikkhave anussaratai
For, monks, to those who recollect me

yau bhavissati bhayat va chambhitattati va lomahaiiso va so pahdyiss ati.
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.

No ce mau anussareyyatha, atha Dhammat anussareyyatha:
If you cannot recollect me, then recollect the Dhamma thus:

RSvakkhato Bhagavata Dhammo,
3The Dhamma has been welproclaimed by the Gracious One,

sandififihiko, akaliko, ehipassiko, opanayiko,
it is visible, not subject to time, inviting inspection, onward leading,

paccattall veditabbo viyyahada ti.
and can be understood by the wise for themselves.U

Dhammaui hi vo bhikkhave anussa ratal
For, monks, to those who recollect the Dhamma

yau bhavissati bhayat va chambhitattati va lomahaliso va so pahdyissati.
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.
No ce Dhammalu anussareyyatha, atha Saighal anussareyyatha:

If you cannot recollect the Dhamma, then recollect the Saigha thus:

RSupafipanno Bhagavato savakasaigho,
3The Gracious One's Saigha of disciples are good in their practice,

ujupafnipanno Bhagavato savakasaigho,
the Gracious One's Saigha of disciples are s#ight in their practice,

1 PPV2:lokavidu
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yayapafipanno Bhagavato savakasaigho,
the Gracious One's Saigha of disciples are systematic in their practice,

samacipafipanno Bhagavato savakasaigho,
the Gracious One's Saigha of disciples are correct in their practice,

yad-idal cattari purisayugani afifiha purisapuggala,
that is to say, the four pairs of persons, the eight individual persons,

esa Bhagavato savakasaigho,
this is the Gracious One's Saigha of disciples,

ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhideyyo, ayjalikaranayo,
they are worthy of offerings, of hospitality, of gifts, and of reverential
salutation,

anuttarat puyyakkhettat lokassad ti.
they are an unsurpassed field of merit for the world.G

Saighau hi vo bhikkhave anussaratau
For, monks, to those who recollect the Saigha

yal bhavissati bhayati va chambhitattati va lomahaliso va so pahayissati.
whatever fear there may be, or terror, or horror, will be given up.

Taul kissa hetu?
What is the reason for that?

Tathagato bhikkhave Arahail Sammasambuddho,
The Realised One, monks, te Worthy One, the Perfect Sambuddha,

vatarago, vatadoso, vatamoho, abharu acchambhianutrasi apalayad ti.
is free from passion, is free from hatred, is free from delusion, not being fearful, not
terrified, not scared, he did not run away.l

Idam -avoca Bhagava, idail vatva Sugato athaparat etad -avoca Sattha:

The Gracious One said this, and after saying this, the Fortunate One, the Teacher,
said something more:

1 MPP: acchambha

72



Parfihamakabhadavaral

RArayye rukkhamale va, ~ suyyagare va bhikkhavo,
3In the wilds, at the root of a tree, ~ or in an empty place, monks,

anussaretha Sambuddhau, ~ bhayal tumhaka' no siya. [1]
you must recollect the Sambuddha, ~ and there will be no fear for you.

No ce Buddhau sareyyatha, ~ lokajefifihall narasabhad,
if you can't remember the Buddha, ~ the world's elde, the man-bull,

atha Dhammal sareyyatha, ~ niyyanikal sudesitall.  [2]
then you must remember the Dhamma, ~ which leads out, which is well preached.

No ce Dhammalt sareyyatha, ~ niyyanikal sudesitad,
If you can't remember the Dhamma, ~ which leads out, wirch is well preached,

atha Saighai sareyyatha, ~ puyyakkhettall anuttarad. [3]
then you must remember the Saigha, ~ which is an unsurpassed field of merit.

Evall Buddhal sarantanai, ~ Dhammat Saighay  -ca bhikkhavo,
Thus for those who remember the Buddha, the Dhamma, or the Saigha, monks,

bhayati va chambhitattall va, ~ lomahatso na hessatad ti. *[4]
(there will be no) fear, or terror, ~ there will be no horror.G

Pafihamakabhadavarai Niffhitai
The First Recital is Finished

! MPP: hessatj omit ti
> MPP, CBhp, PPV2:Pafihamakabhadavaraifomit nififihitag).
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The Second Recital

17: Mahakassapattherabojjhaigail  *
The Factor of Awakening Concerning the Elder Maha Kassapa

Introductory Verse

Yail Mahakassapatthero, ~ parittaii Munisantika ~ ?

% Sgd dkcdg L gy J rr o + g uhmf

sutva tasmit khade yeva ~ ahosi n irupaddavo.
from the Sage, at that moment ~ became free from adversity.

Bojjhaigabalasaulyuttall, ~ parittal tal bhadamahe.
It is about the strength of the factors of Awakening, ~ we will recite that
safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have head:

ekall samayau Bhagava Rajagahe viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Rajagaha

Veéuvane Kalandakanivape.
at the Squirrels' Feeding Place in Bamboo Wood.

Tena kho pana samayena ayasma Mahakassapo
Then at that time venerable Maha Kasapa

Pipphalaguhayai® viharati, abadhiko dukkhito baéhagilano.
was dwelling at the Pepper Cave, and was afflicted, suffering, and very sick.

Atha kho Bhagava sayanhasamayau patisallana vufifihito,
Then the Gracious One, rising from seclusion in the evenig time,

yenayasma Mahakassapo tenupasaikami,
approached venerable Maha Kassapa,

upasaikamitva payyatte asane nisadi.
and after approaching he sat down on the prepared seat.

! PPV, PPV2:-bojjhangaparittal
2 PPV, PPV2:Munisantikai
® PPV, PPV2:Pipphaliguhayat
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Nisajja kho Bhagava ayasmantall Mahakassapal etad -avoca:
Having sat down the Gacious One said this to venerable Maha Kassapa:

RKacci te Kassapa khamanéayal? Kacci yapanayau?
3Can you bear up, Kassapa? Can you carry on?

Kacci dukkha vedana pafiikkamanti no abhikkamanti?
Do painful feelings decrease and not increase?

Pafnikkamosanal payyayati no abhikkamo?Q ti
Is it known that they are decreasing and not increasing?l

BNa me bhante khamanayal na yapanayaud,
RNo, reverend Sir, | cannot bear up, nor can | carry on,

baéha me dukkha vedana abhikkamanti no pafikkamanti,
painful feelings greatly increase for me and do not decrease,

abhikkamosanaul payyayati no pafikkamod ti.
and it is known that they increase and do not decrease.l

RSattime Kassapa Bojjhaiga maya sammad -akkhata,
RThere are these seven factors of Awakening, Kassapagathhave been fully explained
by me,

bhavita bahuldkata abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya sativattanti.
when developed and made much of they lead to deep knowledge, Complete
Awakening, and Nibbana.

Katame satta?
What are the seven?

Satisambojjhaigo kho Kas sapa maya sammadakkhato,
The factor of Complete Awakening that is mindfulness, Kassapa, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [1]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complefevakening,
and Nibbana.

Dhammavicayasambojjhaigo kho Kassapa maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is investigation of (the nature of) things,
Kassapa, has been fully explained by me,
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bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibban aya salvattati. [2]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Viriyasambojjhaigo kho Kassapa maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is energy, Kassapa, has been fully explained
by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [3]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Patisambojjhaigo kho Kassapa maya sammad-akkhato,
The factor of Complete Awakening that is rapture, Kassapa, has been fully explained
by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [4]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Passaddhisambojjhaigo kho Kassapa maya sammad-akkhato,
The factor of Complete Awakening that is calm, Kassapa, has been fully explained by
me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [5]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Samadhisambojjhaigo kho Kassapa maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is concentration, Kassapa, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [6]
when developed and made much of itéads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Upekkhasambojjhaigo kho Kassapa maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is equanimity, Kassapa, has been fully
explained by me,

bhavito bahulékato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saulvattati. [7]

when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.
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Ime kho Kassapa satta Bojjhaiga maya sammad -akkhata,

These are the seven factors of Awakening, Kassapa, which have been fully explained
by me,

bhavita bahuldkata abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya salivattantad ti. *

when developed and made much of they lead to deep knowledge, Complete
Awakening, and Nibbana.(

$Taggha Bhagava Bojjhaiga!
BSurely, Gracious One, (these are) the factors of Awakening!

Taggha Sugata Bojjhaiga! ti.
Surely, Fortunate One, (these are) the factors of Awakening!Q

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

attamano ayasma Mahakassapo Bhagavato bhasitat abhinandi,
and venerable Maha Kassapa was uplifted and greatly rejoédl in what was said by the
Gracious One,

vufiihahf cayasma Mahakassapo tamha abadha,
and venerable Maha Kassapa recovered from that affliction,

tatha pahano cayasmato Mahakassapassa so abadho ahosa ti.
and by that venerable Maha Kassapa's affliction wadprought to an end.

18: Mahamoggallanattherabojjhaigaii 3
The Factor of Awakening Concerning the Elder Maha Moggallana

Introductory Verse
Moggallano pi thero yal, ~ parittati Munisantika ~ *
% Sgd dkcdg L gy Lnff kkym + g uhmf gd  qgc

sutva tasmit khade yeva ~ ahosi nirupaddavo.
from the Sage, at that moment ~ became free from adversity.

Bojjhaigabalasaulyuttall, ~ parittal tal bhadamahe.
It is about the strength of the factors of Awakening, ~ we will recite that
safeguard.

MPP, PPV2:salvattanti, omit ti
CBhp, MPP, PPV2:ufifihahi
PPV, PPV2:-bojjhangaparittal
PPV, PPV2:Munisantikal

AW N P

77



Dutiyakabhadavarai

The Safeguard

Evau me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayau Bhagava Rajagahe viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Rajagaha

Veéuvane Kalandakanivape.
at the Squirrels' Feeding Place in Bamboo Wood.

Tena kho pana samayena ayasma Mahamoggallano
Then at that time venerable Maha Moggallana

Gijjhakarie pabbate viharati, abadhiko dukkhito baéhagilano.
was dwelling at the Vultures Peak mountain, and was afflicted, suffering, and very
sick.

Atha kho Bhagava sayanhasamayau patisallana vuffihito,
Then the Gracious One, rising from seclusion in the evening time,

yenayasma Mahamoggallano tenupasaikami,
approached venerable Maha Moggallana,

upasaikamitva payyatte asane nisadi.
and after approaching he sat down on the prepared seat.

Nisajja kho Bhagava ayasmanta i Mahamoggallanai etad -avoca:
Having sat down the Gracious One said this to venerable Maha Moggallana:
RKacci te Moggallana khamanayal? Kacci yapanayal?

3Can you bear up, Moggallana? Can you carry on?

Kacci dukkha vedana pafiikkamanti no abhikkamanti?
Do painful feelings decrease and not increase?

Pafiikkamosanal payyayati no abhikkamo?0Q ti
Is it known that they are decreasing and not increasing?(

RNa me bhante khamanayai na yapanayad,
RNo, reverend Sir, | cannot bear up, nor can | carry on,

baéhame dukkha vedana abhikkamanti no pafiikkamanti,
painful feelings greatly increase for me and do not decrease,

abhikkamosanat payyayati no pafikkamod ti.
and it is known that they increase and do not decrease.(
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RSattime Moggallana Bojjhaiga maya sammad -akk hata,
BThere are these seven factors of Awakening, Moggallana, that have been fully
explained by me,

bhavita bahuldkata abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya sativattanti.
when developed and made much of they lead to deep knowledge, Complete
Awakening, and Nibbana.

Katame satta?
What are the seven?

Satisambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is mindfulness, Moggallana, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [1]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Dhammavicayasambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is investigation of (the nature of) things,
Moggallana, hasbeen fully explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [2]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Viriyasambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is energy, Moggallana, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [3]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Patisambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is rapture, Moggallana, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [4]

when developed and made much of it leads to deep kndedge, Complete Awakening,
and Nibbana.
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Passaddhisambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is calm, Moggallana, has been fully explained
by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [5]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Samadhisambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is concentration, Moggallana, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [6]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Upekkhasambojjhaigo kho Moggallana maya sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is equanimity, Moggallana, has been fully
explained by me,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [7]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Ime kho Moggallana satta Bojjhaiga ma ya sammad-akkhata,

These are the seven factors of Awakening, Moggallana, which have been fully
explained by me,

bhavita bahuldkata abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya salivattantad ti. *

when developed and made much of they lead to deep knowledge, Complete
Awakening, and Nibbana.d

RTaggha Bhagava Bojjhaiga!
BSurely, Gracious One, (these are) the factors of Awakening!

Taggha Sugata Bojjhaiga!( ti.
Surely, Fortunate One, (these are) the factors of Awakening!l

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

attamano ayasma Mahamoggallano Bhagavato bhasital abhinandi,
and venerable Maha Moggallana was uplifted and greatly rejoiced in what was said by
the Gracious One,

L MPP, PPV, PPV2:salivattanti, omit ti
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vuiifihaht cayasma Mahamoggallano tamha abadha,
and venerable Maha Moggallana recovered fromhat affliction,

tatha pahano cayasmato Mahamoggallanassa so abadho ahosa ti.
and by that venerable Maha Moggallana's affliction was brought to an end.

19: Mahacundattherabojjhaigat  *?
The Factor of Awakening Concerning the Elder Maha Cunda

Introductory  Verse

Bhagava lokanathoyat, ~ Cundattherassa santika
¥% Sgd Fq bhntr Nmd+ knqc ne sgd vngkc+ g u

sutva tasmit khade yeva ~ ahosi nirupaddavo.
from the elder Cunda, at that moment ~ became free from adversity.

Bojjhaigabalasalyut tal, ~ parittal tall bhadamahe.
It is about the strength of the factors of Awakening, ~ we will recite that
safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayau Bhagava Rajagahe viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Rjagaha

Veéuvane Kalandakanivape.
at the Squirrels' Feeding Place in Bamboo Wood.

Tena kho pana samayena Bhagava abadhiko hoti dukkhito baéhagilano.
Then at that time the Gracious One was afflicted, suffering, and very sick.

Atha kho ayasma Mahacundo s ayanhasamayau patisallana vuffhito,
Then venerable Maha Cunda, rising from seclusion in the evening time,

yena Bhagava tenupasaikami,
approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal abhivadetva, ekam -antal nisadi.
and after approaching and worshpping the Gracious One, he sat down on one side.

! CBhp: uiifihanhi
> MPP: -bojjhango, PPV, PPV2:-bojjhangaparitta
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Ekam-antal nissinal kho ayasmantat Mahacundal Bhagava etad -avoca:
While he was sitting on one side the Gracious One said this to venerable Maha Cunda:

Pafibhantu tati Cunda Bojjhaigad ti.
May the factorsof Awakening occur to you, Cunda.d

RSattime bhante Bojjhaiga Bhagavata sammad -akkhata,
BThere are these seven factors of Awakening, reverend Sir, that have been fully
explained by the Gracious One,

bhavita bahuldkata abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satv attanti.
when developed and made much of they lead to deep knowledge, Complete
Awakening, and Nibbana.

Katame satta?
What are the seven?

Satisambojjhaigo kho bhante Bhagavata sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is mindfulness, revered Sir, has been fully
explained by the Gracious One,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [1]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Dhammavicayasambojjhaigo kho bhante Bhaga vata sammad-akkhato,
The factor of Complete Awakening that is investigation of (the nature of) things,
reverend Sir, has been fully explained by the Gracious One,

bhavito bahulékato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [2]
when developed and made meh of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Viriyasambojjhaigo kho bhante Bhagavata sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is energy, reverend Sir, has been fully
explained by the Gracious One,

bhavito bahul@kato ab hiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [3]

when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.
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Patisambojjhaigo kho bhante Bhagavata sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is rapture, reverend Sir has been fully
explained by the Gracious One,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [4]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Passaddhisambojjhaigo kho bhante Bhagavata sam mad-akkhato,
The factor of Complete Awakening that is calm, reverend Sir, has been fully explained
by the Gracious One,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivattati. [5]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complefevakening,
and Nibbana.

Samadhisambojjhaigo kho bhante Bhagavata sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is concentration, reverend Sir, has been fully
explained by the Gracious One,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya saivat tati. [6]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Upekkhasambojjhaigo kho bhante Bhagavata sammad -akkhato,
The factor of Complete Awakening that is equanimity, reverend Sir, has been fully
explained bythe Gracious One,

bhavito bahuldkato abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati. [7]
when developed and made much of it leads to deep knowledge, Complete Awakening,
and Nibbana.

Ime kho bhante satta Bojjhaiga Bhagavata sammad -akkhata,

These are the seen factors of Awakening, reverend Sir, which have been fully
explained by the Gracious One,

bhavita bahuldkata abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya salivattantad ti. *

when developed and made much of they lead to deep knowledge, Complete
Awakening, and Nibbana.d

RTaggha Cunda Bojjhaiga!
BSurely, Cunda, (these are) the factors of Awakening!

1 MPP, PPV:salvattanti, omit ti
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Taggha Cunda Bojjhaiga!a ti.
Surely, Cunda, (these are) the factors of Awakening!Q

Idam -avoca ayasma Mahacundo,
Venerable Maha Cunda said this,

samanuyyo Sattha ahosi,
and the Teacher was in agreement,

vufifihahi ca Bhagava tamha abadha,
and the Gracious One recovered from that affliction,

tatha pahano ca Bhagavato so abadho ahosa ti.
and by that the Gracious One's affliction was brought to an end.

20: Girimanandasuttall
The Discourse to Girimananda

Introductory Verse

Thero yal Girimanando, ~ anandattherasantika *

% Sgd dkcdg Fhghlym mc + g uhmf

sutva tasmil khade yeva ~ ahosi nirupaddavo.
from the elder &nanda, at that moment ~ became free from adersity.

Dasasayyapasalyuttat, ~ parittall taii bhadamahe.
It is about the ten perceptions, ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayai Bhagava Savatthiyai viharati
at one time the Gracious One was dweliig near Savatthi

Jetavane Anathapifbikassa arame.
at Anathapiddika's grounds in Jeta's Wood.

Tena kho pana samayena ayasma Girimanando
Then at that time venerable Girimananda

abadhiko hoti dukkhito baéhagilano.
was afflicted, suffering, and very sick.

' PPV, PPV2:santike
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Atha kho ayasma anando yena Bhagava tenupasaikami,
Then venerable ananda approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal abhivadetva ekam -antal nisadi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he sat down on one side.

Ekam-antal n isinno kho ayasma anando Bhagavantal etad -avoca:
While sitting on one side venerable ananda said this to the Gracious One:

Rayasma bhante Girimanando abadhiko * dukkhito baéhagilano.
BReverend Sir, venerable Girimananda is afflicted, suffering, and veryisk.

Sadhu bhante Bhagava yenayasma Girimanando
Please, reverend Sir, may the Gracious One approach

tenupasaikamatu, anukampat upadayad ti.
venerable Girimananda, taking pity on him.G

RSace kho tval ananda Girimanandassa bhikkhuno upasaikamitva,
RIf you, &nanda, having approached the monk Girimananda,

dasasayya bhaseyyasi, ihanat kho panetal vijjati yat
were to recite the ten perceptions, then it is possible that

Girimanandassa bhikkhuno dasasayya sutva
having heard the ten perceptions, the monk Gimananda's

so abadho fihanaso pafippassambheyya.
affliction would immediately abate.

Katama dasa?
What are the ten?

Aniccasayya, [1]
The perception of impermanence,

anattasayya, [2]
the perception of nonself,

asubhasayya, [3]
the perception of the urattractive,

adanavasayya,[4]
the perception of danger,

! CBhp: abadhiko hoti
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pahanasayya, [5]
the perception of giving up,

viragasayya, [6]
the perception of dispassion,

nirodhasayya, [7]
the perception of cessation,

sabbaloke anabhiratasayya, [8]
the perception of nondelight in the whole world,

sabbasaikharesu aniccasayya, [9]
the perception of impermanence in all processes,

anapanasati. [10]
mindfulness while breathing.

* % %

Katama c' ananda aniccasayya? [1]
Now what, ananda, is the perception of impermanence?

Idh' ananda bhikkhu arayyagato va, rukkhamalagato va,
Here, &nanda, a monk who has gone to the wilderness, or to the root of a tree,

suyyagaragato va, iti pafiisaycikkhati:
or to an empty place, considers thus:

rapad aniccal
form is impermanent

vedana anicca
feelings are impermanent

sayya anicca
perceptions are impermanent
saikhara anicca
(mental) processes are impermanent
viyyadal aniccan -ti.
consciousness is impermanent.
Iti imesu paycasupadanakkhandhesu aniccanupassa viharati.

Thus in regardto these five constituent groups (of mind and body) that provide fuel
for attachment he dwells contemplating impermanence.
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Ayal vuccat' ananda aniccasayya.
This, ananda, is called the perception of impermanence.

Katama c' &nanda anattasayya? [2]
Now what, ananda, is the perception of nonself?

Idh' ananda bhikkhu arayyagato va, rukkhamalagato va,
Here, &nanda, a monk who has gone to the wilderness, or to the root of a tree,

suyyagaragato va, iti pafisaycikkhati:
or to an empty place, considers thus:

Cakkhul anatta - rapa’ anatta
the eye is not self- forms are not self

sotal anatta - sadda anatta
the ear is not self- sounds are not self

ghadail anatta - gandha anatta
the nose is not self- smells are not self

jivha anatta - rasa anatta
the tongueis not self - tastes are not self

kayo anatta - phofifihabba anatta
the body is not self- tangibles are not self

mano anatta - dhamma anatta ti.
the mind is not self - thoughts are not self.

Iti imesu chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu
Thus in regardto these six internal and external sense spheres

anattanupassa viharati.
he dwells contemplating nonself.

Ayal vuccat' ananda anattasayya.
This, ananda, is called the perception of nonself.
Katama c' ananda asubhasayya? |[3]

Now what, ananda, is the perception of the unattractive?

Idh' &nanda bhikkhu imam -eva kayau -
Here, &nanda, a monk (in regard to) this body-

! CBhp, MPP, PPV2:rapali
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uddhat padatala, adho kesamatthaka, tacapariyantad,
from the sole of the feet upwards, from the hair of the head down, bounded by the
skin,

parall nanappakarassa asucino - paccavekkhati:
and filled with manifold impurities - reflects (thus):

Atthi imasmit kaye:
There are in this body:

kesa, loma, nakha, danta, taco,
hairs of the head, body hairs, nails, teeth, skin,

mausail, naharu, afifihi, afifihimiyj& vakkad,
flesh, sinews, bones, bonrearrow, kidney,

hadayad, yakanau, kilomakad, pihakal, papphasad,
heart, liver, pleura, spleen, lungs,

antal, antagudad, udariyad, karasad,
intestines, mesentery, undigested food, excrement,

pitta U, semhad, pubbo, lohitat, sedo, medo,
bile, phlegm, pus, blood, sweat, fat,

assu, vasa, kheéo, siighanika, lasika, muttan-ti.
tears, grease, spit, mucus, synovial fluid, urine.

Iti imasmil kaye asubhanupassa viharati.
Thus in regard to this body he dwdls contemplating what is unattractive.

Ayal vuccat' ananda asubhasayya.
This, ananda, is called the perception of the unattractive.
Katama c' &nanda adanavasayya? [4]

Now what, ananda, is the perception of danger?

Idh' ananda bhikkhu arayyagato va, r  ukkhamalagato va,
Here, &nanda, a monk who has gone to the wilderness, or to the root of a tree,

suyyagaragato va, iti pafisaycikkhati:
or to an empty place, considers thus:

Bahu dukkho kho ayat kayo bahu adanavo,
This body has many sufferings, many dagers,

! CBhp: aiifikimiyjal
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iti imasmiu kaye vividha abadha uppajjanti, seyyathadau:
thus, in connection with this body, various afflictions arise, like this:

cakkhurogo, sotarogo, ghadarogo, jivharogo, kayarogo,
eyedisease, ealdisease, noselisease, tongualisease, bog-disease (i.e diseases
affecting the sense spheres),

sasarogo, kabdarogo, mukharogo, dantarogo,
headdisease, eadisease, moutkdisease, toothdisease,

kaso, saso, pinaso, 6aho, jaro,
cough, asthma, catarrh, pyrexia, fever,

kucchirogo, muccha, pakkh andika,* sala, visacika,
stomachache, fainting, diarrhoea, gripes, cholera,

kufifihal, gaddo, kilaso, soso, apamaro,
leprosy, boils, eczema, consumption, epilepsy,

daddu, kaddu, kacchu, rakhasa, ? vitacchika,
ringworm, itch, scab, chickenpox, scabies,

lohitapittati, madhumeho, alisa, piéaka, bhagandala,
haemorrhage, diabetes, piles, cancer, ulcers,

pittasamufifihana abadha, semhasamufifihana abadha,
afflictions arising from excess bile, afflictions arising from excess phlegm,

vatasamufiihana abadha, sannipéika abadha,

afflictions arising from excess wind, afflictions arising from a conflict of
humours,

utuparidamaja abadha, visamapariharaja abadha, °

afflictions born of a change of season, afflictions born of not being careful,
opakkamika abadha, kammavip akaja abadha,

afflictions from being attacked, afflictions born as a result of (previous
unwholesome) actions,

satall, udhad, jighaccha, pipasa, uccaro, passavo ti.
cold, heat, hunger, thirst, stool, urine.

Iti imasmil kaye adanavanupassa viharati.
Thus, in regard to this body, he dwells contemplating danger.

! MPP: pakkandika
> CBhp: nakhasa
® PPV2: the wordsvisamapariharaja abadhaare missing, printer's error.
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Ayal vuccat' ananda adanavasayya.
This, ananda, is called the perception of danger.

Katama c' ananda pahanasayya? [5]
Now what, ananda, is the perception of giving up?

Idh' @nanda bhikkhu upp annal kamavitakkal nadhivaseti,
Here, ananda, a monk does not consent to thoughts of sense desire that have arisen,

pajahati, vinodeti, byantékaroti, anabhavat gameti.

(these) he gives up, dispels, brings to an end, and makes rexistent.
Uppannaul vya padavitakkat nadhivaseti,

He does not consent to thoughts of ilwill that have arisen,

pajahati, vinodeti, byantékaroti, anabhaval gameti.

(these) he gives up, dispels, brings to an end, and makes rexistent.
'Uppannat vihitisavitakkall nadhivaseti,

He does not consent to thoughts of violence that have arisen,
pajahati, vinodeti, byantékaroti, anabhavat gameti.

(these) he gives up, dispels, brings to an end, and makes rexistent.
Uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti,

He does not consento any bad, unwholesome, thoughts that have arisen,

pajahati, vinodeti, byantékaroti, anabhavat gameti.
(these) he gives up, dispels, brings to an end, and makes rexistent.

Ayal vuccat' ananda pahanasayya.

This, ananda, is called the perception ofgiving up.

Katama c' ananda viragasayya? [6]

Now what, ananda, is the perception of dispassion?

Idh' ananda bhikkhu arayyagato va, rukkhamalagato va,

Here, &nanda, a monk who has gone to the wilderness, or to the root of a

tree,

suyyagaragato va, it i pafisaycikkhati:
or to an empty place, considers thus:

! CBhp: omits this and the following line, printer's error.
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Etal santad, etat padatad,
This is peaceful, this is excellent,

yad-idau:
that is to say:

sabbasaikharasamatho,
the calming of all processes,

sabbapadhipafinissaggo,
the letting go of all basesfor cleaving,

tabhakkhayo,
the end of craving,

virago,
dispassion,

Nibbanan-ti.
Nibbana.

Ayal vuccat' ananda viragasayya.
This, ananda, is called the perception of dispassion.
Katama c' &nanda nirodhasayya? [7]

Now what, ananda, is the perceptio of cessation?

Idh' ananda bhikkhu arayyagato va, rukkhamalagato va,
Here, &nanda, a monk who has gone to the wilderness, or to the root of a tree,

suyyagaragato va, iti pafiisaycikkhati:
or to an empty place, considers thus:

Etal santad, etal padatat
This is peaceful, this is excellent,

yad-idau:
that is to say:

sabbasaikharasamatho,
the calming of all processes,

sabbapadhipaiiinissaggo,
the letting go of all bases for cleaving,

tabhakkhayo,
the end of craving,
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nirodho,
cessation,

Nibbanan-ti.
Nibbana.

Ayal vuccat' ananda nirodhasayya.
This, ananda, is called the perception of cessation.

Katama c' &nanda sabbaloke anabhiratasayya? [8]
Now what, ananda, is the perception of nondelight in the whole world?

Idh' &nanda bhikkhu
Here, &nanda, a monk

ye loke upayupadana cetaso adhifiithanabhinivesanusaya,

in regard to whatever in the world are selfish means and attachments, or mental
determinations, settled beliefs, and tendencies,

te pajahanto, viramati, na upadiyanto. *

giving these up,not being attached, he abstains (from them).

Ayal vuccat' ananda sabbaloke anabhiratasayya.
This, &nanda, is the perception of nondelight in the whole world.

Katama c' ananda sabbasaikharesu aniccasayya? [9]
Now what, ananda, is the perception of impamanence in all processes?

Idh' @nanda bhikkhu

Here, &nanda, a monk

sabbasaikharehi * afifidyati, harayati, jigucchati.

in regard to all processes is distressed, ashamed, and disgusted.

Ayal vuccat' ananda sabbasaikharesu aniccasayya.
This, ananda, is the perception of impermanence in all processes.

Katama c' &nanda anapanasati? [10]

Now what, &nanda, is mindfulness while breathing?

Idh' ananda bhikkhu arayyagato va, rukkhamalagato va,

Here, &nanda, a monk who has gone to the wilderness, or to theaot of a
tree,

! CBhp: pajahanto viharati anupadiyanto
> CBhp: sabbasankharesu
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suyyagaragato va, nisadati.
or to an empty place, sits down.

Pallaikat abhujitva, ujuli kayal padidhaya,
After folding his legs crosswise, setting his body straight,

parimukhai satiti upafifihapetva,
and establishing mindfulness at the front

SO sato va assasati, sato passasati.
mindful he breathes in, mindful he breathes out.
Déaghai va assasanto Rdaghal assasamad ti pajanati,

While breathing in long, he knows 31 am breathing in longd,

daghai va passasanto Rdaghal passasamad ti pajanati,
while breathing out long, he knows 31 am breathing out longa,

rassau va assasanto Rrassau assasamad ti pajanati,
while breathing in short, he knows 31 am breathing in shortQ,

rassau va passasanto Brassal passasamad ti pajanati,
while breathing out short, he knows 31 am breathing out shortq,

sabbakayapafisalveda assasissama ti sikkhati,
he trains like this: experiencing the whole body | will breathe in,

sabbakayapafisalveda passasissama ti sikkhati,
he trains like this: experiencing the whole body | will breathe out,

passambhayal kayasaikharall assasissama ti sikkhati,
he trains like this: making the bodily process calm | will breathe in,

passambhayal kayasaikharall passasissama ti sikkhati.

he trains like this: making the bodily process calm | will breathe out.
Patipafisativeda assasissama ti sikkhati,

He trains like this: experiencing happiness | will breathe in,

patipafisativeda passasissama ti sikkhati,
he trains like this: experiencing happiness | will breathe out,

sukhapanisaliveda assasissama sikkhati,
he trains like this: experiencing pleasure | will breathe in,

sukhapafisaliveda passasissama ti sikkhati,
he trains like this: experiencing pleasure | will breathe out,
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cittasaikharapafisaliveda assasissama ti sikkhati,
he trains like this: expenencing the mental process | will breathe in,

cittasaikharapafisalveda passasissama ti sikkhati,
he trains like this: experiencingthe mental process | will breathe out,

passambhayal cittasaikharall assasissama ti sikkhati,
he trains like this: making the mental process calm | will breathe in,

passambhayalu cittasaikharall passasissama ti sikkhati.
he trains like this: making the mental process calm | will breathe out.
Cittapafisativeda assasissama ti sikkhati,

He trains like this: experiencing the mind | will breathe in,

cittapafiisaliveda passasissama ti sikkhati,
he trains like this: experiencingthe mind | will breathe out,

abhippamodayal cittall assasissama ti sikkhati,
he trains like this: gladdening the mind | will breathe in,

abhippamodayal cittali  passasissama ti sikkhati,
he trains like this: gladdening the mind | will breathe out,

samadahadu cittali assasissama ti sikkhati,
he trains like this: concentrating the mind | will breathe in,

samadahad cittall passasissama ti sikkhati,
he trains like this: concentrating the mind | will breathe out,

vimocayaul cittall assasissama ti sikkhati,
he trains like this: freeing the mind | will breathe in,

vimocayaul cittall passasissama ti sikkhati.
he trains like this: freeing the mind I will breathe out.
Aniccanupassa assasissama ti sikkhati,

He trains like this: contemplating impermanence | will breathe in,

aniccanupassa passasissama ti sikkhati,
he trains like this: contemplating impermanence | will breathe out,

viraganupassa assasissama ti sikkhati,
he trains like this: contemplating dispassion | will breathe in,

viraganupassa passasissama ti sikkhati,
he trains like this: contemplating dispassion | will breathe out,
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nirodhanupassa assasissama ti sikkhati,
he trains like this: contemplating cessationl will breathe in,

nirodhanupassa passasissama ti sikkhati,
he trains like this: contemplating cessation | will breathe out,

pafiinissagganupassa assasissama ti sikkhati,
he trains like this: contemplating letting go | will breathe in,

pafiinissagganum@ssa passasissama ti sikkhati.
he trains like this: contemplating letting go | will breathe out.

Ayal vuccat' ananda anapanasati.
This, ananda, is mindfulness while breathing.
Sace kho tval ananda Girimanandassa bhikkhuno upasaikamitva,

If you, &nanda, having approached the monk Girimananda,

ima dasasayya bhaseyyasi, ihanat kho panetat vijjati yau
were to recite these ten percpetions, then it is possible that

Girimanandassa bhikkhuno ima dasasayya sutva
having heard these ten perceptions, the monk @mananda’'s

so abadho fihanaso pafippassambheyyad ti.
affliction would immediately abate.l
Atha kho ayasma anando Bhagavato santike ima dasasayya uggahetva,

Then venerable ananda, having learned these ten perceptions from the Gracious One,

yenayasma Grimanando tenupasaikami,
approached venerable Girimananda,

upasaikamitva ayasmato Girimanandassa ima dasasayya abhasi.
and after approaching he recited these ten perceptions to venerable Girimananda.

Atha kho ayasmato Girimanandassa ima dasasayya sutv a
Then, having heard these ten perceptions, venerable Girimananda's

so abadho fihanaso pafippassambhi,
afliction immediately abated,

vuiifihahi cayasma Girimanando tamha abadha,
and venerable Girimananda recovered from that affliction,

tatha pahano ca panayasmato Girimanandassa so abadho ahosa ti.
and by that venerable Girimananda's affliction was brought to an end.
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21: Isigilisuttat
The Discourse about Isigili
Introductory Verse

Paccekabuddhanamani ~ desentoyall adesaya.
Preaching the names of the Indepndent Buddhas he preached this (safeguard).

Anantabalasalyuttai, ~ parittat tat bhadamabhe.
It is about unending strength, ~ we will recite that safeguard.

The Safeguard

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Rajagahe viharati Isigilis mil pabbate.
at one time the Gracious One was dwelling near Rajagaha on the Isigili mountain.

Tatra kho Bhagava bhikkha amantesi:
There it was that the Gracious One addressed the monks, saying:

RBhikkhavo!( ti, RBhadante!( ti te bhikkha Bhagavato paccass osul,
BMonks!(Q, BReverend Sir!d those monks replied to the Gracious One,

Bhagava etad-avoca:
and the Gracious One said this:

RPassatha no tumhe bhikkhave etal Vebharal pabbatan?0 -ti.
Do you see, monks, that mountain called Vebhara?(

REval bhante.(
RYes reverend Sir(

REtassa pi kho bhikkhave Vebharassa pabbatassa,
RFor that mountain Vebhara, monks,

ayya va samayya ahosi ayya payyatti.
there was once another name, another designation.

Passatha no tumhe bhikkhave etali Pad6avau pabbatan?0 -ti.
Do you see monks, that mountain called Paédava?(

REval bhante.(
RYes, reverend Sird

REtassa pi kho bhikkhave Pad6avassa pabbatassa,
RFor that mountain Padbava, monks,
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ayya va samayya ahosi ayya payyatti.
there was once another name, another designation.

Passathano tumhe bhikkhave etal Vepullat pabbatan?d  -ti.

Do you see, monks, that mountain called Vepulla?a

REval bhante.(
RYes, reverend Sir

REtassa pi kho bhikkhave Vepullassa pabbatassa,
RFor that mountain Vepulla, monks,

ayya va samayya ahosi ayya payyatti.
there was once another name, another designation.

Passatha no tumhe bhikkhave etat Gijjhakanal pabbatan?(
Do you see, monks, that mountain called Gijjhakafa?d

REval bhante.(
RYes, reverend Sir.0

REtassa pi kho bhikkhave Gijjhakafiassa pabbatassa,
RFor that mountain Gijjhakafa, monks,

ayya va samayya ahosi ayya payyatti.
there was once another name, another designation.

Passatha no tumhe bhikkhave imau Isigilii pabbatan?0  -ti.
Do you see, monks, this mountain called Isigili?a

REval bhante.(
RYes, reverend Sird

RImassa pi* kho bhikkhave Isigilissa pabbatassa,
BFor this mountain Isigili, monks,

esa v& samayya ahosi esa payyatti.
there has been only this name, this designation.

Bhatapubbati bhikkhave paycaPaccekabuddhasatani
Formerly, monks, five hundred Independent Buddhas

imasmit Isigilismil pabbate ciranivasino ahesud.
were settled for a long time on this mountain Isigili.

! MPP:imassa hi
> CBhp: omit va
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Te imai pabbatall pavisanta dissanti, pavififiha na dissanti.
They were seen entering this mountain, but after entering wer@ot seen
again.

Tam-enal manussa disva evam-ahausu:
Having seen that the people said this:

BAyal pabbato ime isa gilata ti - Isigili,0 Isigila -tveva samayya udapadi.
3This mountain devours these seersSeer Devourer (Istgili),0 and the name Isigili
arose.

acikkhissami bhikkhave Paccekabuddhanati namani,
Monks, | will declare the names of those Independent Buddhas,

kittayissami bhikkhave Paccekabuddhanal namani,
monks, | will proclaim the names of those Independent Buddhas,

desissami bhikkhave Paccekabuddhanal namani.
monks, | will reveal the names of those Independent Buddhas.

Tail sudatha sadhukatli manasikarotha bhasissamad ti.
Listen to it, apply your minds well, and | will speak.l

REval bhante,( ti kho te bhikkh& Bhagavato paccassosut,
RYes, rererend Sir,0 those monks, replied to the Gracious One,

Bhagava etad-avoca:
and the Gracious One said this:

RArifiifiho nama bhikkhave Paccekasambuddho;
ROne Independent Sambuddha named Arififiha, monks,

imasmiu Isigilismil pabbate ciranivasa ahosi.
was setled for a long time on this mountain Isigili.

Uparififiho nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Uparififiha, monks,

imasmiu Isigilismil pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Tagarasikhd nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Tagarasikha, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

! PPV: Paccekabuddhohere and in the following lines
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Yasassa nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddhaamed Yasassa, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Sudassano nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Sudassana, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Piyadassa nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Piyadassa, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Gandharo nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Gandhara, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Pidoolo nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Samkddha named Piddola, monks,

imasmiu Isigilismil pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Upasabho nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Upasabha, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate cirani  vasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

N&to nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Néata, monks,

imasmid Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Tatho nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Tatha, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.
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Sutava nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha nameslutava, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa ahosi.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Bhavitatto nama bhikkhave Paccekasambuddho,
One Independent Sambuddha named Bhavitatta, monks,

imasmiu Isigilismit pabbate ciranivasa aho si.
was settled for a long time on this mountain Isigili.

Ye sattasara andgha nirasa, ~ paccekam-evajjhagamuti Subodhi.
Those excellent beings, not troubled, not yearning, ~ individually have attained True
Awakening.

Tesal visallanal naruttamanat, ~na mani me kittayato suéatha: [1]
Of those dartremovers, supremeamongmen, ~ please listen as | proclaim their names:

Arififiho, Uparifinho, Tagarasikha, Yasassa, ~ Sudassano, Piyadassa ca Buddho,
Arififiha, Uparififiha, Tagarasikhd, Yasassa, ~ Sudassana, Bsétize Buddha,

Gandharo, Pid6olo, Upasabho ca, ~ Nato, Tatho, Sutava, Bhavitatto, [2]
Gandhara, Pidoola, and Upasabha, ~ Nata, Tatha, Sutava, Bhavitatta,

Sumbho, Subho, Methulo, Aiifihamo ca, ~ athassu Megho, Anaghé Sudafiho,
Sumbha, Subha, Methula, anédfifihama, ~ also there are Megha, Andgha, Sudafiha,

Paccekabuddha bhavanettikhdda. ~ Hiiga ca Hiigo ca mahanubhava, [3]
Independent Buddhas who have ended what leads to rebirth. ~ Hiigu and Hiiga, ones
of great power,

dve Jalino munino, Afifihako ca, ~ atha Kosalo Buddho, atho Subahu,
the two Jalinas who were sages, ~ and Afifihaka, also Kosala the Buddha, and then
Subahu,

Upanemiso, Nemiso, Santacitto, ~ Sacco, Tatho, Virajo, Paddito ca, [4]
Upanemisa, Nemisa, Santacitta, ~ Sacca, Tatha, Viraja, and Padgita

! PPV2:anigha
> CBhp: Anigho
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Kal' aepakala, Vijito, Jito ca, ~ Aigo ca Paigo ca Gutijjito ca,
Kala and Upakala, Vijita, and Jita, ~ Aiga and Paiga and Guitijjita,

Passa jaha upadhili dukkhamalat, ~ Aparajito Marabalall ajesi, [5]
Passa, who left off cleaving, the root of suffering, ~Aparajita, who defeated the
strength of Mara,

Sattha, Pavatta, Sarabhaigo, ~ Lomahaiso, Uccaigamayo, Asito, Anasavo,
Sattha, Pavatta, Sarabhaiga, Lomahalisa, ~ Uccaigamaya, Asita, Anasava,

Manomayo, manacchido ca Bandhuma, ~ Tadadhimutto, Vimalo ca Ketu ma, [6]
Manomaya, Bandhuma the conceitutter, ~ Tadadhimutta, Vimala, and Ketuma,

Ketumbarago ca Mataigo, Ariyo, ~ ath' Accuto, Accutagamabyamako,
Ketumbaraga, and Mataiga, Ariya, ~ also Accuta, Accutagamabyamaka,

Sumaigalo, Dabbilo, Suppatififihito, ~ Asayho, Khemabato ca Sorato, [7]
Sumaigala, Dabbila, Suppatififihita, ~ Asayha, Khemabata and Sorata,

Darannayo, Saigho atho pi Uccayo, ~ aparo mund Sayho anomanikkamo,
Darannaya, Saigha and also Uccaya, ~ another sage Sayha, who had great fervour,

anandaN ando, Upanando dvadasa, ~ Bharadvajo antimadehadhara, [8]
the twelve named ananda, Nanda, and Upananda (i.e. 4 to each name), ~ Bharadvaja,
one who bore his last body,

Bodha, Mahanamo atho pi Uttaro, ~ Kesa, Sikha, Sundaro, Bharadvajo,
Bodha, Mahanama, ad also Uttara, ~ Kesa, Sikhd, Sundara, Bharadvaja,

Tiss' eepatissa’ bhavabandhanacchida, ~ Upasadard, tadhacchido ca Sadar9]
Tissa and Upatissa, who cut the bonds of rebirth, ~ Upasadara, and Sadaré, who cut off
craving,

Buddho ah& Maigalo vétarago, ~ Usabhacchida jaliniti * dukkhamaladi,
the passionless Buddha called Maigala, ~ Usabha, who cut off the net, the root of
suffering,

santall padai ajjhagam -aepanéto’ ~ Uposatho, Sundaro, Saccanamo,[10]
Upanata, who attained the state of peace, ~ Uposathayriélara, Saccanama,

! PPV2:Upatissa, probably a printer's error.
2 MPP: jalina
¥ MPP, PPV:ajjhagail eepanato
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Jeto, Jayanto, Padumo, Uppalo ca, ~ Padumuttaro, Rakkhito, Pabbato ca,
Jeta, Jayanta, Paduma, and Uppala, ~ Padumuttara, Rakkhita, and Pabbata,

Manatthaddho, Sobhito, Vatarago, ~ Kadho ca Buddho suvimuttacitto - [11]
Manatthaddha, Sohita, Vataraga, ~ the Buddha Kadha, whose mind was completely
free -

ete ca ayye ca mahanubhava, ~ Paccekabuddha bhavanettikhada,
these and others who were ones of great power, ~ Independent Buddhas, who had
ended what leads to rebirth,

te sabbasaigatig ate mahes&, ~ parinibbute vandatha appameyye( ti. [12]
these great seers, who had gone beyond the shackle, ~ worship those completely
emancipated, who are beyond measure.(

Dutiyakabhadavarau Nififihitai?
The Second Recital is Finished

! PPV2:mahesi
> MPP, CBhp, PPV2:Dutiyakabhadavaral (omit nififihitai).
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The Seven Supplementary Discourses

22. Dhammacakkappavattanasuttat
The Discourse that Set the Dhamma Wheel Rolling

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa x 3°
Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One,
the Perfect Sambuddha x 3

Eval me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayau Bhagava Baradasiyau viharati Isipatane Migadaye.
at one time the Gracious One was dwelling near Baradasa in the Deer Park at Isipatana.

Tatra kho Bhagava paycavaggiye bhikkha amantesi:
There it was that the Gracious One addressed the groupf-five monks, saying:

RDveme bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba,
BThere are these two extremes, monks, that one who has gone forth ought not to
associate with,

yo cayal: kamesu kamasukhallikanuyogo,
which is this: devotion to the pleasure and happiness in sense pleasures,

hano, gammo, pothujjaniko, anariyo, anatthasauhito;
which is low, vulgar, worldly, ignoble, and not connected with the goal;

yo cayadl: attakilamathanuyogo,
and this: devotion to selfmortificati on,

dukkho, anariyo, anatthasauhito.
which is painful, ignoble, and not connected with the goal.

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma, majjhima pafipada
Not having approached either of these two extremes, monks, the middle practice

Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarada, yadakarada,
was awakened to by the Realised One, which produces vision, produces knowledge,

upasamaya abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya satvattati.
and which leads to peace, deep knowledge, Complete Awakening, and Nibbana.

! MPP, CBhp, PPV omit this section title
> PPV2 omits this line
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Katama ca sa bhikkhave majjhima pafipada,
Now what is this middle practice, monks,

Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarada, yadakarada,
that was awakened to by the Realised One, which produces vision, produces
knowledge,

upasamaya abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya salvattati?
and which leads to peace, deep knowledge, Complete Awakening, and Nibbana?

Ayam-eva ariyo afifihaigiko maggo, seyyathadam:
It is this noble path with eight factors, as follows:
sammadififihi[1]
right view

sammasaikappo [2]
right thought

sammavacaa [3]
right speech

sammakammanto [4]
right action

samma-ajavo|[5]
right livelihood

sammavayamo [6]
right endeavour

sammasati [7]
right mindfulness

sammasamadhi. [8]
right concentration.

Ayaul kho sa bhikkhave majjhima pafiipada,
This is the middle practice, monks,

Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarada, yadakarada,
that was awakened to by the Realised One, which produces vision, produces
knowledge,

upasamaya abhiyyaya Sambodhaya Nibbanaya sativattati.
and which leads to peace, deep knowledge, CompéeAwakening, and Nibbana.
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The Four Noble Truths

Idat kho pana bhikkhave dukkhai ariyasaccau: [1]
Now this, monks, is the noble truth of suffering:

jati pi dukkha

birth is suffering

jara pi dukkha
alsoold age is suffering

vyadhi pi dukkho
alsosickness is suffering

maradam -pi dukkhati
alsodeath is suffering

appiyehi sampayogo dukkho
being joined to what is not dear is suffering

piyehi vippayogo dukkho
being separated from what is dear is suffering

yam-picchai na labhati tam -pi dukkhat
alsonot to obtain what one longs for is suffering

saikhittena paycupadanakkhandha dukkha.

in brief, the five constituent groups (of mind and body) that provide fuel for
attachment are suffering.

Idati kho pana bhikkhave dukkhasamudayal ' ariyasaccai: [2]
Now this, monks, is the noble truth of the arising of suffering:

ya yal tadha ponobhavika,
it is that craving which leads to continuation in existence,

nandiragasahagata, tatratatrabhinandina, seyyathadadu:
which is connected with enjoyment and passion, gatly enjoying this and that, as
follows:

kamatadha
craving for sense pleasures

bhavatabha
craving for continuation

! PPV: dukkhasamudayphere and in similar places throughout
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vibhavatadha.
craving for discontinuation.

Idali kho pana bhikkhave dukkhanirodhati ' ariyasaccat: [3]
Now this, monks, is the noble tuth of the cessation of suffering:

yo tassa yeva tabhaya asesaviraganirodho -
it is the complete fading away and cessation without remainder of that craving

cago, pafinissaggo, mutti, analayo.
liberation, letting go, release, and noradherence.

Idati kho pana bhikkhave, dukkhanirodhagamina pafipada ariyasaccal: [4]
Now this, monks, is the noble truth of the practice leading to the end of suffering:

Ayam-eva ariyo afifihaigiko maggo, seyyathadam:
It is this noble path with eight factors, as follows:

sammadififihi [1]
right view

sammasaikappo [2]
right thought

sammavaca|3]
right speech

sammakammanto [4]
right action

samma-ajavo|[5]
right livelihood

sammavayamo [6]
right endeavour

sammasati [7]
right mindfulness

sammasamadhi. [8]
right concentration.

! PPV: dukkhanirodhq here and in similar places throughout
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Realisation

Bldat dukkhat ariyasaccand -ti -
3This is the noble truth of sufferingQ-

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhut udapadi, yadal udapadi, payya udapadi, vija udapadi, al  oko udapadi.

vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

Tal kho pan' Bidal dukkhat ariyasaccaud pariyyeyyan -ti -
Now that to which Rthis is the noble truth of sufferingl refers (i.e. suffering itself)
ought to be fully known -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhuil udapadi, yadal udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose Higarose.
Tal kho pan' Bidal dukkhat ariyasaccaid pariyyatan -ti -

Now that to which R3this is the noble truth of sufferingl refers has been fully known-

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhul udapadi, yadal udapadi,
vision arose, knowledge arose,

payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
wisdom rose, understanding arose, light arose.
Bldat dukkhasamudayaul ariyasaccanQ -ti -

3This is the noble truth of the arising of sufferingl -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhut udapadi, yadalu udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light as
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Tau kho pan' Bidal dukkhasamudayai ariyasaccaild pahatabban -t -
Now that to which 3this is the noble truth of the arising of suffering( refers (i.e.
craving) ought to be given up-

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding hese previously unhearebf things

cakkhut udapadi, yadalu udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

Taul kho pan' Bidal dukkhasamudayau ariyasaccaul pahénan -ti -
Now that to which Rthis is the noble truth of the arising of sufferingl refers has been
given up,

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhut udapadi, yadal udapadi, payya udapadi, vija udapa di, aloko udapadi.
vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.
Bldat dukkhanirodhal ariyasaccan(  -ti -

3This is the noble truth of the cessation of suffering

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, re@rding these previously unhearebf things

cakkhut udapadi, yadalu udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

Tau kho pan' Bidat dukkhanirodhal ariyasaccaltid sacchikat abban-ti -
Now that to which this is the noble truth of the cessation of sufferingd refers (i.e.
Nibbana) ought to be experienced

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhuti udapadi, yada U udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, * aloko udapadi.
vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

! PPV2:vijja udapadi is missing in this edition, printer's error.
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Tal kho pan' Bidal dukkhanirodhal ariyasaccatil sacchikatan -ti -
Now that to which 3this is the noble truth of the cesation of suffering( refers has been
experienced-

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhut udapadi, yadalu udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
vision arose, knowledge aose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

Rldat dukkhanirodhagamina pafiipada ariyasaccan( -ti -
3This is the noble truth of the practice going to the cessation of sufferingd

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unhearebf things

cakkhut udapadi, yadalu udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

Tai kho pan' Bidat dukkhanirodhagamina pafipada ariyasaccall
Now that to which Rthis is the noble truth of the practice leading to the end of
sufferingd refers (i.e. the practice itself) -

bhavetabban-ti -
ought to be developed

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unkerd-of things

cakkhui udapadi, yadal udapadi, payya udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.

Tai kho pan' Bidat dukkhanirodhagamina pafipada ariyasaccali(l bhavitan -t -
Now that to which Rthis is the noble truth of the practice leading to the end of
sufferingd refers - has been developed

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
to me, monks, regarding these previously unheardf things

cakkhuti udapadi, yadal udapadi, payya ud apadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
vision arose, knowledge arose, wisdom rose, understanding arose, light arose.
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Declaring the Awakening

Yava kavay-ca me bhikkhave imesu catusu ariya -saccesu
For as long as to me, monks, in regard to these four nobl&uths

- eval tiparivafifiall dvadasakarai -
- turned like this, in three ways, twelvefold -

yathabhatat yadadassanat na suvisuddhat ahosi,
knowledge and insight as it really is was not quite clear,

neva tavahal bhikkhave sadevake loke samarake sabrahmake ,
for that long, monks, | did not declare to the world with its gods, Mara, and Brahma,

sassamadabrahmadiya pajaya sadevamanussaya,
to this generation, with its ascetics and brahmins, princes and men,

anuttaral sammasambodhit Abhisambuddho paccayyasiu.
that | was a Full and Perfect Sambuddha with unsurpassed complete awakening.

Yato ca kho me bhikkhave imesu catusu ariyasaccesu
But when to me, monks, in regard to these four noble truths

- evall tiparivafifial dvadasakarat -
- turned like this, in three ways, twelvefold -

yathabhatat yadadassanat suvisuddhat ahosi,
knowledge and insight as it really is was quite clear

athahai bhikkhave sadevake loke samarake sabrahmake
then, monks, | did declare to the world with its gods, Mara, and Brahma,

sassama@brahmadiya pajaya sadevamanussaya,
to this generation, with its ascetics and brahmins, princes and men,

anuttarati sammasambodhit Abhisambuddho paccayyasii.
that | was a Full and Pefrect Sambuddha with unsurpassed complete awakening.

¥abay -ca pana me dassanal udapadi:
To me knowledge and seeing arose:

Akuppa me cetovimutti
Sure is my freedom of mind

ayam-antima jati
this is my last birth

natthi dani punabbhavod ti.
now there is no continuation of existence.(
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The First Attainment

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

attamana paycavaggiya bhikkha Bhagavato bhasitati abhinandun  -ti.
and the groupof-five monks were uplifted and greatly rejoiced in what was said by the
Gracious One.

Imasmiy -ca pana veyyakaradasmit bhayyamane,
Moreover, as this sermon was being given,

ayasmato Kododayyassa virajal, vatamalad,
to venerable Kodoayya the dusfree, stainless,

Dhammacakkhut udapadi:
Vision-of-the-Dhamma arose:

Yau kiyci samudayadhammali, sabban -tat * nirodhadhamman -ti.
Whatever has the natue of arising, all that has the nature of ceasing.

The Gods of the Sense World

Pavattite ca pana Bhagavata Dhammacakke
Now when the Dhamma Wheel was set rolling by the Gracious One

Bhumma deva saddam-anussavesuu:
the Earth gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

Bhummanat devanal saddal sutva
Having heard the cry of the Earth gods

Catummabharajika deva saddamranussavesuu:
the gods called the Four Great Kings let loose a cry:

1 PPV2:sabbal tai
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BEtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,

NN A

RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling theunsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

Catummabharajikanai devanat saddal sutva
Having heard the cry of the gods called the Four Great Kings

Tavatitisa deva saddam -anussavesuu:
the Tavatilisa gods let loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
The Gracious One, while near Ba@asa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va ke naci va lokasmin( -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

Tavatitisanail devanaii saddai sutva
Having heard the cry of the Tavatilisa gods

Yama deva saddam-anussavesuu:
the Yama gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradas iyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by anascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminaG -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q
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Yamanau devanal saddai sutva
Having heard the cry of the Yama gods

Tusita deva saddam-anussavesuu:
the Tusita gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samaden a va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

Tusitanal devanai saddai sutva
Having heard the ay of the Tusita gods

Nimmadarata deva saddam-anussavesuu:
the Nimmadarati gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyonein the world.Q

Nimmadaratanau devanai saddal sutva
Having heard the cry of the Nimmadarati gods

Paranimmitavasavattino deva saddam -anussavesuu:
the Paranimmitavasavatti gods let loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Graciots One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,
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appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

The Gods of the Form World

Paranimmitavasavattanal devanai saddai sutva
Having heard the cry of the Paranimmitavasavatti gods

Brahmaparisaj ja deva saddam-anussavesuu:
the Brahmaparisajja gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpasseDhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

Brahmaparis ajjanal devanai saddat sutva
Having heard the cry of the Brahmaparisajja gods

Brahmapurohita deva saddam -anussavesuu:
the Brahmapurohita gods let loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in thgeer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va loka sminQ-ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q
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Brahmapurohitanal devanai saddai sutva
Having heard the cry of the Brahmapurohita gods

Mahabrahma deva saddam-anussavesuu:
the Mahabrahma gods let loose a cry:

REtal Bhaga vata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

Mahabrahmanai devanai saddal sutva
Having heard the cry of the Mahabrahma gods

Parittabha d eva saddam-anussavesuu:
the Parittabha gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamm@/heel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

Parittabhanal devana U saddau sutva
Having heard the cry of the Parittabha gods

Appamadabha' deva saddam-anussavesud:
the Appamadabha gods let loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

! MPP, PPV2:Appamadabha
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appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

Appamadabhanat * devanall saddai sutva
Having heard the cry of the Appamadabha gods

abhassara deva saddam-anussavesuu:
the abhassara gods let loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migada ye,
BThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahnm

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

abhassaranal devanal saddai sutva
Having heard the cry of the &bhassara gods

Parittasubha deva saddam -anussavesui:
the Parittasubha gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,

NN A

RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samabena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

! MPP, PP/2: Appamadabhanai
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Parittasubhanat devanai saddai sutva
Having heard the cry of the Parittasubha gods

Appamadasubha deva saddamanussavesuu:
the Appamadasubha gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakk au pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a ckity or by anyone in the world.G

Appamadasubhanal devanail saddat sutva
Having heard the cry of the Appamadasubha gods

Subhakidhaka® deva saddam-anussavesudi:
the Subhakidha gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracbus One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena vamarena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

SubhakiGhakanall * devanal saddal sutva
Having heard the cry of the Subhakiéha gods

Vehapphala deva saddam-anussavesuu:
the Vehapphala goddet loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

! CBhp: Subhakitdaka
> CBhp: Subhakidéakanadi
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anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmade na va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminaQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

The Gods of the Pure Abodes

Vehapphalanal devanai saddau sutva
Having heard the cry of the Vehapphala gods

Aviha deva saddam-anussavesuu:
the Aviha gods let loose a cry:

REtali Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkai pa vattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminaQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deityor by anyone in the world.(

Avihanau devanai saddal sutva
Having heard the cry of the Aviha gods

Atappa deva saddam-anussavesuu:
the Atappa gods let loose a cry:

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ-ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q
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Atappanal devanal saddau sutva
Having heard the cry of the Atappa gods

Sudassa deva saddamanussavesuu:
the Sudassa gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyall | sipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an asceti or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmind -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.Q

Sudassanai devanal saddau sutva
Having heard the cry of the Sudassa gods

Sudassa deva saddaranussavesuu:
the Sudassa gods let loose a cry:

REtal Bhagavata Baradasiyal Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samaden a va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.G

Sudassanau devanau saddal sutva
Having heard the cry of the Sudassa gods

fatA A

Tt A

REtall Bhagavata Baradasiyai Isipatane Migadaye,
RThe Gracious One, while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,
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appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasminQ -ti.
or by a god or by a demon or by a deity or by aryone in the world.G

Iti ha tena khadena tena muhuttena, yava Brahmaloka saddo abbhuggaychi,
Thus at that moment, at that second, that cry reached as far as the Brahma worlds,

ayay-ca dasasahassdokadhatu saitkampi, sampakampi, sampavedhi,
and this ten thousand world-element moved, wavered, and shook,

appamado ca uéaro obhaso loke patur-ahosi,
and great and measureless light became manifest in the world,

atikkamma devanal devanubhavan -ti.
transcending the psychic power of the gods.

Atha kho Bhagava ud anat udanesi:
Then the Gracious One uttered this inspired utterance:

RBAyyasi vata bho Kododayyo, ayyasi vata bho Kodoayyoa ti.
RKobdb6ayya surely knows, Kodobayya surely knows.(

Iti hidall ayasmato Kobddayyassa
Thus to the venerable Koddayya

Ayya Kodoayyo tveva namal ahosa ti.
came the name Ayya Kodoayya (Kodoayya, hevho-knows).

1 PPV2:-sahassi
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23: Mahasamayasuttau
The Discourse on the Great Convention

Eval me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Sakkesu viharati
at one time the Gracious One was dwellingamongst the Sakyans

Kapilavatthusmiti Mahavane mahata bhikkhusaighena saddhii
in the Great Wood near Kapilavatthu with a great Saigha of monks

paycamattehi bhikkhusatehi sabbeheva Arahantehi,
consisting of five hundred monks, all of them Worthy Ones,

dasahi ca lokadhatahi ! devata yebhuyyena sannipatita honti
and almost all of the gods from the ten world-elements had assembled

Bhagavantai dassanaya bhikkhusaighay -ca.
to see the Gracious One and the Saigha of monks.
Atha kho catunnai Suddhavasakayikana U devanatl etad -ahosi:

Then this occurred to four gods from among the hosts in the Pure Abodes:

RAyal kho Bhagava Sakkesu viharati
RThe Gracious One is dwelling amongst the Sakyans

Kapilavatthusmiti Mahavane mahata bhikkhusaighena saddhit
in the Great Wood near Kapilavatthu with a great Saigha of moiks

paycamattehi bhikkhusatehi sabbeheva Arahantehi,
consisting of five hundred monks, all of them Worthy Ones,

dasahi ca lokadhatahi * devata yebhuyyena sannipatita honti
and almost all of the gods from theten world elements have assembled

Bhagavantal dassanaya bhikkhusaighay -ca.
to see the Gracious One and the Saigha of monks.

Yan-nana mayam-pi yena Bhagava tenupasaikameyyama,
Well now, we too could approach the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavato san tike paccekagathat bhaseyyamad ti.
and after approaching the Gracious One we could recite a verse each in his presence.l

! CBhp: lokadhatuhi
> CBhp: lokadhatuhi
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Atha kho ta devata seyyatha pi nama balava puriso
Then those gods, just as a strong man

sammiyjitall va bahat pasareyya, pasaritail v a bahal sammiyjeyya,
might stretch out a bent arm, or bend in an outstretched arm,

evam-eval Suddhavasesu devesu antarahita
in the same way disappeared from among the gods of the Pure Abodes

Bhagavato purato patur -ahesud.
and appeared in front of the Gracious One.

Atha kho ta devata Bhagavantat abhivadetva, ekam -antal affihatsu.
Then those gods after worshipping the Gracious One, stood on one side.

Ekam-antau fihita kho eka devata
While standing on one side one of the gods

Bhagavato santike imal gath al abhasi:
recited this verse in the presence of the Gracious One:

RMahasamayo pavanasmil, ~ devakaya samagata,
BThere is a great convention in the wood, ~ and a host of gods have come,

agatamha imal Dhammasamayau ~ dakkhitaye aparajitasaighand  -ti. [1]
we have come to this Dhamma convention ~ to see the Saigha, who are undefeated.(

Atha kho apara devata Bhagavato santike imai gathal abhasi:

Then another god recited this verse in the presence of the Gracious One:
RTatra bhikkhavo samadahalisu, ~ citamat tano ujukal akatsu, *

BIn this place the monks are concentrated, ~ they have straightened out their minds by

themselves,

sarathdva nettani gahetva, ~ indriyani rakkhanti padéitad ti.  [2]
like a charioteer who has taken the reins, ~ the wise protect their ense faculties.l

Atha kho apara devata Bhagavato santike imai gathal abhasi:
Then another god recited this verse in the presence of the Gracious One:

RChetva khélal chetva palighal, ~ indakhalat ahacca -m-aneja,
BHaving cut off the hindrance and obstacle~ and dug up the locking post, they are
unmoved,

te caranti suddha vimala, ~ Cakkhumata sudanta susunagad ti. [3]
they live pure and unstained, ~ young nagas, wetmed by the Visionary.Q

! MPP, PPV, PPV2:ujukam-akatsu
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Atha kho apara devata Bhagavato santike imai gathal abhasi:
Then another god recited this verse in the presence of the Gracious One:

RYe keci Buddhai saradau gatase ~ na te gamissanti apayad. *

RWhoever has gone to the Buddha for refuge ~ will not go to the lower worlds.

Pahaya manusal dehall ~ devakayai pariparess antad ti. [4]
After giving up the human body ~ they will fill up the ranks of the gods.

Atha kho Bhagava bhikkh& amantesi:
Then the Gracious One addressed the monks, saying:

RYebhuyyena bhikkhave dasasu lokadhatasu devata sannipatita
IMonks, almost allof the gods from the ten world-elements have assembled

Tathagatau dassanaya bhikkhusaighay -ca.
to see the Realised One and the Saigha of monks.

Ye pi te bhikkhave ahesul atdtam -addhanal Arahanto,
Monks, those who in the past were Worthy Ones,

Sammasamtuddha, tesam-pi Bhagavantanal
Perfect Sambuddhas, for those Gracious Ones also

etaparama yeva devata sannipatita ahesul seyyatha pi mayhai etarahi.
at least as many gods have assembled as for me at the present time.

Ye pi te bhikkhave bhavissanti anaga tam-addhanat Arahanto,
Monks, those who in the future will be Worthy Ones,

Sammasambuddha, tesampi Bhagavantanal
Perfect Sambuddhas, for those Gracious Ones also

etaparama yeva devata sannipatita bhavissanti seyyatha pi mayhat etarahi.
at least as may gods will assemble as for me at the present time.
acikkhissami bhikkhave devakayanal namani,

Monks, | will declare the names of the hosts of gods,

kittayissami bhikkhave devakayanal namani,
monks, | will proclaim the names of the hosts of gods,

! CBhp: apayabhamiu
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desissami' bhikkhave devakayanai namani.
monks, | will reveal the names of the hosts of gods.

Tai sudatha sadhukal manasikarotha bhasissamad ti.
Listen to it, apply your minds well, and | will speak.l

REval bhante( ti kho te bhikkha Bhagavato paccassosu (,
RYes, reverend Sir,0 those monks replied to the Gracious One,

AW N P

Bhagava etad-avoca:
and the Gracious One said this:

3Silokam-anukassami ~ yattha Bhumma tad -assita:
31 will repeat a famous verse (a Siloka) ~ wherever the gods of the Earth live:

Ye sita girigabbharall, ~ pahitatta samahita, [5]
There are (monks) who live in a hill cave, ~ who are resolute, composed,

puthd? saha va sallana, ~ lomahatsabhisambhuno,
who are like lions crouching, ~ who have overcome (all) horror,

odatamanasa suddha, ~ vippasanna-m-anavilad. [6]
with minds that are cleansed, and purified, ~ which are clear, and undisturbeda.

Bhiyyo® paycasate yatva ~ vane Kapilavatthave,
He knew there were more than five hundred ~ in the wood near Kapilavatthu (like
this),

tato amantaya Sattha ~ savake sasane rate:[7]
therefore the Teacher addressed ~ those disciples who delight in the teaching:

RDevakaya abhikkanta, ~ te vijanatha bhikkhavo!G
RA host of gods have drawn near (to us), ~ you should know who they are,
monks!U

Te ca atappam-akarull, ~ sutva Buddhassa sasanai, [8]
Then (those monks) became ardent, ~ after hearing the Buddha's teaching,

tesall patur -aha* yadal, ~ amanussanadassanall -
and knowledge was manifest to them, ~ seeing those ndruman beings-

appeke satamraddakkh ull, ~ sahassau atha sattati. [9]
and some of them saw a hundred, ~ a thousand, or seventy (thousand).

PPV: desessami
MPP, PPV2:puthu
PPV: Bhéayyo
CBhp: ahu
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Satai eke sahassanat ~ amanussanam-addasud, *
Some of them saw a hundred thousand of those nemuman beings,

appekenantam-addakkhuii ~ disa sabba phufia aha.? [10]
and some saw an endless number ~ spread out in every direction.

Tay-ca sabbai abhiyyaya ~ vavakkhitvana ° Cakkhuma,
Having deep knowledge of all that ~ the Visionary desired to speak,

tato amantaya Sattha ~ savake sasane rate:[11]
therefore the Teacher addressed ~ those disciples who delight in the teaching:

RDevakaya abhikkanta, ~ te vijanatha bhikkhavo! *
BA host of gods have drawn near (to us), ~ you should know who they are,
monks!

Ye vohat kittayissami ~ girahi anupubbaso. [12]
| will p roclaim their (names) to you ~ with lyrics in regular order.

Yakkhas

Sattasahassa te yakkha® ~ Bhumma Kapilavatthava,
There are seven thousand yakkhas, ~ Earth gods from Kapilavatthu,

iddhimanto, jutdmanto, ° ~ vaédavanto, yasassino,
who have psychic pwer, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanal samititi vanad. [13]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Chasahassa Hemavata ~ yakkha nanattavaddino,
From Hemavant there are six thousad ~ yakkhas, diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddéavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanal samititi vanad. [14]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of nonks in the wood.

Satagira tisahassa ~ yakkha nanattavad6ino,
From Satagira there are three thousand ~ yakkhas, diverse in colour,

CBhp: addatisu

CBhp: ahu

CBhp: avekkhitvana

PPV: bhikkhave

PPV, MPP, PPV2:Sattasahassa yakkha
CBhp: jutimanto, and so throughout
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iddhimanto, jutdmanto, ~ vadb6avanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanali samititi vanad. [15]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Iccete soéasasahassa ~ yakkha nanattavadd6ino,
Like this there are sixteen thousand ~ yakkhas, diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanali samititi vanad. [16]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Vessamitta paycasata ~ yakkha nanatt avaddino,
From Vessamitta there are five hundred ~ yakkhas, diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddéavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamui ~ bhikkhanat samititi vanad. [17]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Kumbharo® Rajagahiko, ~ Vepullassa nivesanald,
From Rajagaha there is Kumbéra, ~ who is settled on Vepulla,

bhiyyo? nail satasahassall ~ yakkhanai payirupasati,
and more than a hundred thousad ~ yakkhas who gather round him,

Kumbharo Rajagahiko ~ so paga samitill vanal. [18]
From Rajagaha there is Kumbéra ~ he also came to the gathering in the wood.

The Four Great Kings

Purimay -ca disall, raja ~ Dhatarafifiho tall ° pasasati,
The Easterly direction, the king ~ Dhatarafifiha rules over that,

gandhabbanai adhipati, ~ Maharaja yasassi so, [19]
he is master of the Gandhabbas, ~ he is a resplendent Great King,

putta pi tassa bahavo, ~ Indanama mahabbala,
also there are his many sons, ~ Inda by name, es of great strength,

! CBhp: Kumbhiro, and two lines below
> CBhp, PPV:bhayyo
¥ CBhp: omit tat
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iddhimanto, jutdmanto, ~ vadb6avanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanali samititi vanad. [20]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in he wood.

DakkhiGay -ca disad, raja ~ Viraého tal pasasati,
The Southerly direction, the king ~ Viraéha rules over that,

kumbhadoanau adhipati, ~ Maharaja yasassi so, [21]
he is master of the Kumbhadoas, ~ he is a resplendent Great King,

putta pi tassa bahavo, ~ Indanama mahabbala,
also there are his many sons, ~ Inda by name, ones of great strength,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanali samit iti vanat. [22]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Pacchimay-ca disau, raja ~ Virapakkho tat pasasati,
The Westerly direction, the king ~ Virdpakkha rules over that,

naganau adhipati, ~ Maharaja yasassi so, [23]
he is mager of the nagas, ~ he is a resplendent Great King,

putta pi tassa bahavo, ~ Indanama mahabbala,
also there are his many sons, ~ Inda by name, ones of great strength,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanal samititi vanad. [24]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Uttaray -ca disadi, raja ~ Kuvero taill pasasati,
The Northerly direction, the king ~ Kuvera rules over that,

yakkhanal adhipati, ~ Maharaja yasassi so, [25]
he is master of the yakkhas, ~ he is a resplendent Great King,

putta pi tassa bahavo, ~ Indanama mahabbala,
also there are his many sons, ~ Inda by name, ones of great strength,

iddhimanto, jutdmanto , ~ vaddavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,
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modamana abhikkamut ~ bhikkhanali samititi vanad. [26]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Purimau disal Dhatarafifiho, * ~ Dakkhidena Viraéhako,
To the East there is Dhatarafifiha, ~ in the South there is Viraéhaka,

Pacchimena Virapakkho, ~ Kuvero Uttarall disati.  [27]
in the West there is Virapakkha, ~ to the North there is Kuvera.

Cattaro te Maharaja, ~ samanta caturo disa,
Thes are the Four Great Kings, ~ from all sides, the four directions,

daddallamana affhalisu ~ vane Kapilavatthave. [28]
they stood blazing brilliantly ~ in the wood near Kapilavatthu.

Tesall mayavino dasa ~ agu® vaycanika safiha:
Their deceitful servants came who are fraudulent and treacherous:

maya Kufiedou Vefedou, ~ Vifiucca Vifiudo saha[29]
the deceitful Kutedou, Vetedou, ~ Vifiucca, and Vifiuda,

Candano Kamasefifiho ca, ~ Kinnughadou Nighadou ca,
Candana and Kamasefifiha, ~ Kinnughadou and Nighadou,

Panado Opamayyo ca, ~ devasato ca Matal3, [30]
Panada and Opamayya, ~ and Matali, the gods' charioteer,

Cittaseno® ca gandhabbo, ~ Nalo raja Janesabho
The gandhabbas Citta and Sena, ~ the kings Nala and Janesabha

agu Paycasikho ceva, ~ Timbara Suriyavaccasa. [31]
came, and also Paycasikha, ~ Timbaru, and Suriyavaccasa.

Ete cayye ca rajano, ~ gandhabba saha rajubhi,
These and also other kings, ~ and gandhabbas along with their kings,

modamana abhikkamui ~ bhikkhanat samititi vanad. [32]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

! PPV2: Puratthimena Dhatarafifiho

2 CBhp: agui, and so throughout

® Although the grammar suggests that this is the name of one gandhabba, the
commentary defines it as two.
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Nagas and Supadbas

Athagu Nabhasa naga,' ~ Vesala saha Tacchaka,
Then came Nagas from Nabhasa, ~ and from Vesali, and the Tacchakas,

Kambal' Assatara agu, ~ Payaga saha yatibhi. [33]
the Kambalas, and Assatras came, and (nagas) from Payaga with their kin.

Yamuna Dhatarafifihd® ca ~ agu naga yasassino,
The Yamuna, and the Dhatarafifiha nagas came, resplendent ones,

Eravado mahanago, ~ so paga samitit vanau. [34]
and Eravada, the great naga, ~ he also came tbi¢ gathering in the wood.

Ye nagaraje sahasa haranti ~ dibba dija pakkhivisuddhacakkha -
Those who carry away the naga kings by force ~ the divine, twiceborn, winged ones,
with clear vision -

vehasaya te vanamajjhapatta, ~ Citra Supadda iti tesali naman i. [35]
through the air they (came and) arrived in the wood, ~ the Citras and Supaddas, such
are their names.

Abhayal tada nagarajanam -asi, ~ supaddato khemam-akasi Buddho.
But at that time the naga kings were without fear, ~ for the Buddha made them safe
from the supaddas.

Sadhahi vacahi upavhayanta, ~ naga supadba saradam-agausu Buddhaii. * [36]
Calling on (one another) with gentle words, ~ the nagas and supaddas took refuge in
the Buddha.

Asuras

Jita Vajirahatthena, ~ samuddai asura sita,
Defeated byVajirahattha, ~ the asuras live in the ocean,

bhataro Vasavassete,* ~ iddhimanto yasassino, [37]
they are brothers of Vasava, ~ having psychic power, resplendent,

Kalakayja mahabhilsa, ~ asura Danaveghasa,
the very fearful Kalakayjas, ~ the Danaveghasasuras,

Vepacittd® Sucittd ca, ~ Paharado Namuca saha[38]
Vepacitti and Sucitti, ~ Paharada, together with Namuci,

CBhp: Nagasa naga

CBhp: Dhatarafifiho

CBhp: sarabagamausy and omit Buddhat
CBhp: Vasavassete

MPP, PPV, PPV2:Vepacitti

a b~ W NP
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satay-ca Baliputtanal, ~ sabbe Verocanamaka.
and a hundred of Bali's sons, ~ all of them named after Veroca.

Sannayhitva Balil senall ~ Rahubhaddam-upagamul:
Having armed themselves, Bali's army ~ came to lucky Rahu (and said):

RSamayo dani bhaddante, ~ bhikkhanat samititi vanat.t  [39]
BNow is the time, reverend Sir, ~ for the gathering of the monks in the wood.(

Devas

apo ca deva Parhava ca; ~ Tejo Vayo tad -agamul,
The Water gods, and the Earth gods, ~ the Fire, and the Wind (gods all) came
there,

Varuda Varuda deva, ~ Somo ca Yasasa saha, [40]
the Varuda, and Varuda gods, ~ Soma followed by Yasa,

Mettakarudakayika ~ agu deva yasas sino.
and a host of Friendly and Compassionate gods came, respendlent ones.

Dasete dasadha kaya, ~ sabbe nanattavaddino,[41]
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddavanto, yasassino.
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent.

modamana abhikkamut ~ bhikkhanal samititi vanad. [42]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Veobha deva’ Sahala ca ~ Asama ca duve Yama.
The Vebhu and Sahali andAsama gods, and the two Yama gods (came).

Candassapanis& deva ~ Candam-agu purakkhatva. [43]
The gods who depend on the Moon came, ~ with the Moon in front of them.

Suriyassapanisa’ deva ~ Suriyam-agu® purakkhatva,
The gods who depend on the Sun came, with the Sun in front of them,

Nakkhattani purakkhatva, ~ agu mandavalahaka. [44]
with the stars in front of them, ~ also the foolish Rain Cloud (gods) came.

CBhp: omit 2nd ca

MPP, PPV, PPV2:Vedha ca deva
CBhp: Candassupanisa

CBhp, PPV2:Suriyassupanisa
CBhp: -agui
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Vasanaul Vasavo sefifiho, ~ Sakko paga Purindado.
Sakka also came, (who is called) Vasava, theeist of the Vasa, and Purindada.

Dasete dasadha kaya, ~ sabbe nanattavaddino,[45]
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautifuland resplendent,

modamana abhikkamui ~ bhikkhanat samititi vanad. [46]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Athagu Sahabha deva, ~ jalam-aggisikhariva,
Then came the Sahabhu gods, ~ blazing forth, like the crest of a fire,

Arififihaka ca Roja ca ~ Ummapupphanibhasino. [47]
and the Arifiilhakas and Rojas ~ and the splendid Ummapuppha (gods).

Varuba Sahadhamma ca, ~ Accuta ca Anejaka,
The Varudas and Sahadhammas, ~ the Accutas and Anejakas,

Saleyyarucira ' agu; ~ agu® Vasavanesino. [48]
the Saleyyas and Ruciras (all) came; ~ the Vasavanesi (gods) came.

Dasete dasadha kaya, ~ sabbe nanattavaddino,
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vad6avanto, yasassino,
who have pychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamui ~ bhikkhanat samititi vanad. [49]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Samana Mahasamana, ~ Manusa Manusuttama,
The Samanas, Mahasamanas, ~ Masas, Manusuttamas,

Khidéapadasika agu; ~ agu * Manopadasika. [50]
and the Khidoapadasikas came; ~ the Manopadasikas came.

Athagu Harayo deva, ~ ye ca Lohitavasino.
Then the Hari gods came, ~ and those (known as) the Lohitavasa.

Paraga Mahaparaga“ ~ agu deva yasassino.[51]
The Paragas, and Mahaparagas came, gods who are resplendent.

CBhp, PPV2:Suleyyarucira
CBhp: agui

CBhp: aguu

CBhp: Mahaparaga
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Dasete dasadha kaya, ~ sabbe nanattavadd6ino,
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddéavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamui ~ bhikkhanat samititi vanad. [52]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Sukka Karumha * Aruda ~ agu Veghanasa saha.
The Sukkas, Karumhas, and Audas came, with the Veghanasas.

Odatagayha pamokkha ~ agu deva Vicakkhada. [53]
The Vicakkhada gods came with the Odatagayhas in front.

Sadamatta Haragaja, ~ Missaka ca yasassino.
The Sadamattas, Haragajas, ~ and the resplendent Missakas.

Thanayai aga Pajjunno, ~ yo disa abhivassati. [54]
Pajjunna came thundering, ~ he who pours down rain in (all) directions.

Dasete dasadha kaya, ~ sabbe nanattavaddino,
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ va 66avanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamut ~ bhikkhanal samititi vanad. [55]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

Khemiya Tusita Yama, ~ Kafifihaka ca yasassno.
The Khemiyas, Tusitas, Yamas,~ and resplendent Kafifihakas (came).

Lambataka Lamasefifiha ~ Jotinama ca asava,[56]
The Lambatakas, Lamaseffihas, ~ those called the Jotis, and asavas,

Nimmadaratino agu; ~ athagu Paranimmita.
and the Nimmaodaratis came; ~then came the Paranimittas.

Dasete dasadha kaya, ~ sabbe nanattavaddino,[57]
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutdmanto, ~ vaddavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, ~ beautiful, ad resplendent,

modamana abhikkamui ~ bhikkhanat samititi vanad. [58]
rejoicing they have drawn near ~ the gathering of monks in the wood.

! CBhp: Karamha
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Safifihete devanikaya, ~ sabbe nanattavaddino,
All of these sixty hosts of gods, ~ who are diverse in colour,

namanvayena agaychul; ~ ye cayye sadisa saha: [59]
in conformity with their names came; ~ these along with others similar (thinking):

BPavutthajatit akhilal, ~ oghatiddam -anasavad,
% pVd rg kk rdd sgd b’ r sdkmbssars, golRtiokireeg = ( + t m

dakkhemoghatarail nagau, ~ Candal va asitatigat.  [60]

and the naga, who is beyond the flood, ~ who, like the Moon, has overcome the
darkness.

Brahmas

Subrahma Paramatto ca, ~ putta iddhimato saha.
Subrahma and Paramatta, ~ along with the sons dhe powerful one (came).

Sanaikumaro Tisso ca ~ so paga samitill vanald. [61]
Sanaikumara and Tissa ~ also came to the gathering in the wood.

Sahassal brahmalokanai ~ Mahabrahmabhitififhati,
In the thousand brahma worlds ~ a Great Brahma has arisen,

upapanno jutdmanto, ~ bhismakayo yasassi s0.[62]
a bright one, who stands out, ~ whose awesome body is resplendent.

Dasettha Issara agu, ~ paccekavasavattino,
The ten Issara (brahmas) came, ~ who individually wield power,

tesay-ca majjhato aga ~ Harito pari varito. [63]
and in the midst of them came ~ Harita with his entourage.

Mara and his Army

Te ca sabbe abhikkante, ~ saInde deve sabrahmake,
Now when they had all drawn near, ~ Inda with the gods and the brahmas,

Marasena abhikkami: * ~ passa KaGhassamandiyal! [64]
Mara's army also drew near: ~ behold the foolishness of the Dark One!

REtha gadhatha bandhatha, ~ ragena bandham -atthu ve, ?
Come now, seize them, and bind them (he said), ~ let them be bound by passion,

samanta parivaretha, ~ ma vo muyc ittha koci nai!t  [65]
surround them on all sides, ~ do not let anyone of them go free!l

! PPV: abhikkhamut
> CBhp:vo
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Iti tattha mahaseno ~ kadhasenal apesaya,*
Thus in that place the great army leader ~ sent forth his dark army,

padina thalam -ahacca, ~ sarail katvana bheravat, [66]
after striking the ground with his hand, ~ and making a fearful noise,

yatha pavussako megho, ~ thanayanto savijjuko -
like a storm cloud shedding rain, ~ thundering, with flashes of lightning -

tada so paccudavatti, ~ saikuddho asayaiivasa. [67]
but then he retreated, ~ angry, and unable to control himself.

Tay-ca sabbat abhiyyaya ~ vavakkhitvana Cakkhuma,
Knowing all that (was happening) ~ the Visionary desired to speak,

tato amantayad Sattha ~ savake sasane rate:[68]
therefore the Teacher addressd ~ those disciples who delight in the teaching:

RMarasena abhikkanta, ~ te vijanatha bhikkhavo!Q
BMara's army has drawn near (to us), ~ you should know who they are, monks!Q

Te ca atappam-akarull, ~ sutva Buddhassa sasanad.
Then (those monks) became aent, after hearing the Buddha's teaching.

Vataragehapakkamud, * ~ nesat lomam -pi ijjayut! °[69]
They withdrew from the passionless (monks), not one of their hairs was
shaken!

Spoken by Mara

RSabbe vijitasaigama, ~ bhayatata’ yasassino,
BThey are all victorious in battle, ~ beyond fear, and resplendent,

modanti saha bhatehi, ~ savaka te jane sutal ti. [70]
those disciples, famous among men, along with (all) beings, are glad.t

CBhp: apesayi

CBhp: Vataragehipakkamu
CBhp: iyjasul

PPV: bhayatita
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24 alavakasuttat
The Discourse concerniig alavaka

Evalu me sutau:
Thus| have heard:

ekall samayal Bhagava alaviyal viharati
at one time the Gracious One was dwelling near alava

alavakassa yakkhassa bhavane.
in the domicile of the yakkha alavaka.

Atha kho alavako yakkho yena Bhagava tenupasaikami,
Then the yakkha alavaka approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal etad -avoca:
and after approaching he said this to the Gracious One:

RNikkhama samadald ti,
RGet out, asceticll

RSadhavusod ti Bhagava nikkhami.
RYes, friend(, said the Gracious One, and he got out.

RPavisa samadall ti,
RGo in, ascetic!l

RSadhavusod ti Bhagava pavisi.
RYes, friend(, said the Gracious One, and he went in.

Dutiyam -pi kho alavako yakkho Bhagavantal etad -avoca:
For a second time the yakkha alavaka said this to the Gracious One:

RNikkhama samadali ti,
RGet out, asceticll

RSadhavusod ti Bhagava nikkhami.
RYes, friend(, said the Gracious One, and he got out.

RPavisa samadall ti,
RGo in, ascetic!(

RSadhavusod ti Bhagava pavisi.
RYes, friend(, said the Gracious One, and he went.in

Tatiyam -pi kho alavako yakkho Bhagavantai etad -avoca:
For a third time the yakkha alavaka said this to the Gracious One:
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RNikkhama samadali ti,
RGet out, asceticl

RSadhavusod ti Bhagava nikkhami.
RYes, friendd, said the Gracious One, and he got tu

RPavisa samadall ti,
RGo in, ascetic!(

RSadhavusod ti Bhagava pavisi.
RYes, friend(, said the Gracious One, and he went in.

Catuttham -pi kho alavako yakkho Bhagavantat etad -avoca:
For a fourth time the yakkha alavaka said this to the Gracious One:

BNikkhama samadald ti,
RGet out, asceticll

RNa khvahail avuso ! nikkhamissami,
31 certainly will not get out, friend,

yau te karadayau tau karohad ti.
so please do whatever it is you must do.l
RPayhal tall samada pucchissami, sace me na vyakarissasi,

@ will ask you a question, ascetic, and if you do not answer me,

cittall va te khipissami, hadayai va te phalessami,
| will overthrow your mind, or split your heart,

padesu va gahetva paragaigaya khipissamad ti.
or seize you by the feet and throw you acoss the river.Q

RNa khvahat ? tali avuso passami,
3l certainly do not see, friend,

sadevake loke samarake sabrahmake,
in the world with its gods, Mara, and Brahma,

sassamadabrahmadiya pajaya sadevamanussaya,
in this generation with its ascetics and bramins, princes and men,

yo me cittall va khipeyya, hadayat va phaleyya,
anyone who could overthrow my mind, or split my heart,

! CBhp: Nakkhvahat tali avuso
2 CBhp: Nakkhvahaii
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padesu va gahetva paragaigaya khipeyya.
or seize me by the feet and throw me across the river.

Api ca tval avuso puccha yad -akaikhasad ti.
Still, you may ask what you want, friend.d

Atha kho alavako yakkho Bhagavantau gathaya ajjhabhasi:
Then the yakkha alavaka recited a verse to the Gracious One:

RKil sadha vittati purisassa sefifihati? ~ Kili su suciédo sukham -avahati?
RWhat isthe greatest wealth for a person here? ~ What, when accomplished, brings
about happiness?

Kill su have sadutaraii * rasanati? ~ Kathal javil javitam -ahu sefifihan?( tf [1]
What, for sure, is the sweetest of tastes? ~ Living what life do they say is the gread&?l

RSaddhadha vittal purisassa sefifihal. ~ Dhammo suciddo sukham-avahati.
RConfidence is a person's greatest wealth here. ~ The Dhamma, when accomplished,
brings about happiness.

Saccai have sadutarail rasanal. ~ Payyajavil javitam -ahu sefifihanéti. [2]
Truth, for sure, is the sweetest of tastes. ~ Living a wise life they say is the greatest.Q

RKathai su taratd oghali? ~ Kathaii su tarati  ® ad6aval?
RHow does one cross over the flood? ~ How does one cross over the sea?

Kathal su dukkhai acceti? ~ Kathati su  parisujjhati?d [3]
How does one overcome suffering? ~ How does one become purified?{

RSaddhaya tarat® oghatl. ~ Appamadena ad6avadll.
Through confidence one crosses the flood. ~ Through heedfulness (one crosses)
the sea.

Viriyena dukkhai acceti. ~ Payya ya parisujjhati.0 [4]
Through energy one overcomes suffering. ~ Through wisdom one is purified. G

RKathal su labhate payyat? ~ Kathat su vindate dhanai?
BHow is it one gains true wisdom? ~ How is it one finds true wealth?

Kathai su kittili pappoti? ~ Katha 0 mittani ganthati?
How does one acquire good repute? ~ How does one bind friends (to
oneself)?

! PPV, PPV2:sadhutarail, also in next verse
2 CBhp: omit ti, also in next verse

¥ CBhp: arati

* CBhp: tarati
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Asma loka paral lokat ~ kathall pecca na socati?0  [5]
How, after passing from this world to the next world, does one not grieve?{

RSaddahano Arahatati ~ Dha mmaui Nibbanapattiya,
RConfident in the Worthy Ones' ~ Dhamma (taught) for attaining Nibbana,

sussasa labhate payyalt, ~ appamatto vicakkhado. [6]
one gains wisdom through wanting to hear it, ~ heedfulness, and application.

Patirdpakara dhurava, ~ ufifihata vindate dhanau.
Doing what is suitable, bearing up, ~ aroused, one finds true wealth.

Saccena kittili pappoti. ~ Dadal mittani ganthati.  [7]
Through truth one acquires good repute. ~ (Through) giving one binds friends (to
oneself).

Yassete caturo dhamma ~ saddhassa gharamesino:
That confident householder who has these four things:

saccal, Dhammo, dhitd,* cago, ~ sa ve pecca na socati,
truth, Dhamma, courage, liberality, ~ after passing away he does not grieve,

asma loka paraii lokaili ~ evaill pecca na soca ti.” [8]
thus, after passing from this world to the next world, one does not grieve.

ligha ayye pi pucchassu, ~ puthd * samadabrahmade,
Come now, ask others also, ~ the many ascetics and brahmins,

yadi sacca dama caga ~ khantya bhiyyo na vijati.0 *[9]
if there is something more than truth, selfcontrol, liberality, and patience.Q

RKathan nu dani puccheyyaii, ~ puthd samadabrahmade?
BWhy should | ask (others) now, ~ the many ascetics and brahmins?

Sohall ajja pajanami ~ yo attho ° samparayiko. [10]
Today | have come to know ~ what is the next life's true welfare.

Atthaya vata me Buddho ~ vasay' alavim -agam&’
Indeed for my welfare did the Buddha ~ come and spend time in alava.

Sohal ajja pajanami ~ yattha dinnaii mahapphalaid.  [11]
when today | have cometo know ~ where that which is given bears great fruit.

CBhp: dhiti

MPP: omits this line; PPV2:sa ve pecca
MPP, PPV2:puthu, and in the reply below
PPV: bhayyo na vijjataPPV2: bhayyo na vijjati
CBhp, PPV:yo cattho

CBhp, PPV:alavim-agami
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So ahali vicarissami ~ gama gamau pura purad,
| will roam about ~ from village to village, city to city,

namassamano Sambuddhai ~ Dhammassa ca sudhammatandti. [12]
revering the Sambuddha ~ and thgyood qualities of the Dhamma.G

Evai vatva ' alavako yakkho Bhagavantal etad -avoca:
After saying this, the yakkha alavaka said this to the Gracious One:

RAbhikkantall bho Gotama! Abhikkantali bho Gotamal
RExcellent, reverend Gotama! Excellent, reverend Gaimal

Seyyatha pi bho Gotama nikkujjitati va ukkujjeyya,
Just as, reverend Gotama, one might set upright what has been overturned,

paficchannall va vivareyya, maéhassa va maggau acikkheyya,
or open up what has been closed, or show a path to one who is lost,

andhakare va telapajjotati dhareyya cakkhumanto rapani dakkhinta ti,
or bear an oil lamp in the darkness so that one who has eyes can see forms,

evam-eval bhota Gotamena anekapariyayena Dhammo pakasito.
just so has the Dhamma been made clear by reverer@btama in more than one way.

Esahal bhavantali Gotamail saradail gacchami,
| go to the reverend Gotama for refuge,

Dhammay -ca bhikkhusaighay -ca.
and to the Dhamma, and to the Saigha of monks.

Upasakal mau bhavai Gotamo dharetu
Please bear it in mind, reverend Gotama, that | am a lay disciple

ajjatagge padupetal saradal gatand -ti.
who has gone for refuge from today forward for as long as | have the breath of life.0

! CBhp: Evau vutte
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25. Kasabharadvajasuttad
The Discourse concerning Kasabharadvaja

Evalu me sutau:
Thus| have heard:

ekall samayal Bhagava Magadhesu viharati
at one time the Gracious One was dwelling amongst the Magadhans

Dakkhidagirismit Ekanalayat brahmadagame.
on the Southern Hill near the brahmin village Ekanala.

Tena kho pana samayena Kasébharadvajasa brahmadassa
Then at that time the brahmin Kasédbharadvaja

paycamattani naigalasatani payuttani honti vappakale.
had about five hundred ploughs yoked up during the sowing season.

Atha kho Bhagava pubbanhasamayai nivasetva, pattacdvaram -adaya,
Then the Gracious One, having dressed in the morning time, after picking up his bowl
and robe,

yena Kasabharadvajassa brahmadassa kammanto tenupasaikami.*
approached the place where the brahmin Kasabharadvaja was working.

Tena kho pana samayena Kasédbharadvajassabrahmadassa parivesana vattati.
Then at that time the brahmin Kasabharadvaja's food distribution was proceeding.

Atha kho Bhagava yena parivesana tenupasaikami,
Then the Gracious One approached the food distribution,

upasaikamitva ekam -antat afifihasi.
and after approaching he stood on one side.

Addasa kho Kasadbharadvajo brahmado Bhagavantal piddaya fihitad,
The brahmin Kasabharadvaja saw the Gracious One standing for alms,

disvana Bhagavantal etad -avoca:
and after seeing him he said this to the Graciou©ne:
RAhal kho samada kasami ca vapami ca, kasitva ca vapitva ca bhuyjami.

RAscetic, | plough and | sow, and after ploughing and sowing | eat.

Tvam-pi samada kasassu ca vapassu ca, kasitva ca vapitva ca bhuyjassad ti.
You also, ascetic, should plough@d sow, and after ploughing and sowing you can eat.(

! CBhp: omit upasankamj presumably by nistake
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RAham-pi kho brahmada kasami ca vapami ca, kasitva ca vapitva ca bhuyjamad ti.
RBrahmin, | also plough and sow, and after ploughing and sowing | eat.(

BNa kho pana mayall passama bhoto Gotamassa

RButwe do not see the reverend Gotama's

yugal va naigalat va phalail va pacanal va balivadde va.l
yoke or plough or ploughshare or goad or oxen.(

Atha ca pana bhavai Gotamo evam -aha:

Then the reverend Gotama said this:

RAham-pi kho brahmada kasami ca vap ami ca, kasitva ca vapitva ca bhuyjamada ti.
RBrahmin, | also plough and sow, and after ploughing and sowing | eat.(

Atha kho Kasébharadvajo brahmado Bhagavantai gathaya ajjhabhasi:
Then the brahmin Kasabharadvaja recited a verse to the Gracious One:
RKassako pafijanasi ~ na ca passama te kasit.
BYou claim that you are a ploughman, ~ but we do not see your ploughing.
Kasill no pucchito brahi ~ yatha janemu te kasit.t  *[1]

Please tell us about ploughing when asked ~ so that we may know your
ploughing.G

Saddha bajal, tapo vuffhi, ~ payya me yuganaigalad,
RConfidence the seed, austerity the rain, ~ wisdom is my yoke and plough,

hiri &sa, mano yottal, ~ sati me phalapacanal. [2]
conscience the pole, mind is the strap, ~ mindfulness is my ploughshare andagl.

Kayagutto, vacagutto, ~ ahare udare yato,
With body guarded, speech guarded, ~ and stomach restrained regarding food,

saccau karomi niddanau, ~ soraccall me pamocanal. [3]
| make truth the mower, ~ temperance the setting free (of the yoke).

Viriy at me dhuradhorayhat, ~ yogakkhemadhivahanat -
Energy my beast of burden, ~ the vehicle yoked to security

gacchati anivattantall ~ yattha gantva na socati. [4]
without turning back it goes ~ to that place where, having gone, one does not
grieve.

! PPV, PPV2:kasil ti (sic);
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Evam-esa kasa kafifiha ~ sa hoti amatapphala,

Thus this ploughing has been ploughed ~ that produces the fruit of the deathless,

etal kasiu kasitvana ~ sabbadukkha pamuccatad ti. [5]
and after ploughing this ploughing ~ one is set free from all suffering.t

Atha kho Kasabharadvajo brahmado
Then the brahmin Kasabharadvaja

mahatiya kalisapatiya payasal vad6hetva Bhagavato upanamesi:
having arranged milk-rice in a large bronze bowl presented it to the Gracious One,
saying:

RBhuyjatu bhaval Gotamo payasad,
REat thismilk -rice, reverend Gotama,
kassako bhavau, yau hi bhavat Gotamo *

the reverend one is a ploughman, for the reverend Gotama

amataphalal kasit kasatad ti.
ploughs the ploughing which has the deathless as fruit.(

RGathabhigatat me abhojaneyyail, > ~ sampassatall brahmada nesa Dhammo,
31 will not eat what is gained through chanting verses, ~ that is not the Dhamma,
brahmin, of those who see,

gathabhigatal panudanti Buddha, ~ Dhamme sata brahmada vutti -r-esa.[6]
Buddhas reject what is gained through chantig verses, ~ while Dhamma lasts,
brahmin, this is their way of life.

Ayyena ca kevalinat * mahesii, ~ khd6asavai kukkuccavapasantadl,
Another great sage, who is fully adept, ~ pollutantfree, at peace regarding worry
(about wrong-doing),

annena panena upafiihahassu, ~ khettal hi tall puyyapekhassa hotad ti. [7]
attend to with food and drink, ~ for that is the field for those who look for merit.(

BAtha kassa cahall bho Gotama imau payasal damma?q ti
RThen to whom, reverend Gotama, should | give this milkrice?{

RNa khvahati tati * brahmada passami, sadevake loke samarake sabrahmake,
3l certainly do not see, brahmin, in the world with its gods, Mara, and Brahma,

PPV2: Gotamo yau hi bhavat Gotamo, printer's error.

CBhp: abhojanayau
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sassamadabrahmadiya pajaya sadevamanussaya,
in this generation with its ascetics and brahmins, prince and men,

yassa so payaso bhutto samma pari6amai gaccheyya,
anyone who, having eaten this milkrice, could properly digest it,

ayyatra Tathagatassa va Tathagatasavakassa va.
except a Realised One or a Realised One's disciple.

Tena hi tvall brahmada tall  payasal appaharite va chadoéehi,
Therefore, brahmin, cast away that milk-rice where there is but little grass,

appadake va udake opilapehad ti.
or drop it into water which has no breathing creatures.G

Atha kho Kasabharadvajo brahmado tal payasai appada ke udake opilapesi.
Then the brahmin Kasabharadvaja dropped that milkice into water which had no
breathing creatures.

Atha kho so payaso udake pakkhitto

Then that milk-rice being thrown into water

ciccifiayati cificifiayati sandhapayati sampadhapayati,
did hiss and sizzle and steam and smoke,

seyyatha pi nama phalo divasasantatto udake pakkhitto
just as a ploughshare heated for a day when thrown into water
ciccifiayati cificifiayati sandhapayati sampadhapayati,
hisses and sizzles and steams and smokes,

evam-eva so payaso udake pakkhitto

so that milk-rice being thrown into water

ciccifiayati cifiicifiayati sandhapayati sampadhapayati.
did hiss and sizzle and steam and smoke.

Atha kho Kasébharadvajo brahmado, saliviggo, lomahafifihajato,
Then the brahmin Kasdbharadvaja, anxious, and horrified,

yena Bhagava tenupasaikami, upasaikamitva Bhagavato padesu sirasa nipatitva,
approached the Gracious One, and after approaching he fell down placing his head at
the Gracious One's feet,

Bhagavantau etad -avoca:
and sad this to the Gracious One:
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RAbhikkantal bho Gotama! Abhikkantali bho Gotamal!
RExcellent, reverend Gotama! Excellent, reverend Gotamal!

Seyyatha pi bho Gotama nikkujjitati va ukkujjeyya,
Just as, reverend Gotama, one might set upright what has been ouamed,

paficchannall va vivareyya, maéhassa va maggau acikkheyya,
or open up what has been closed, or show a path to one who is lost,

andhakare va telapajjotati dhareyya cakkhumanto rapani dakkhinta ti,
or bear an oil lamp in the darkness so that one who &s eyes can see forms,

evam-eval bhota Gotamena anekapariyayena Dhammo pakasito.
just so has the Dhamma been made clear by reverend Gotama in more than one way.

Esahal bhavantali Gotamail saradai gacchami,
| go to the reverend Gotama for refuge,

Dhammay -ca bhikkhusaighay -ca.
and to the Dhamma, and to the Saigha of monks.

Labheyyahal bhoto Gotamassa santike pabbajja,
May | receive the going forth in the presence of reverend Gotama,

labheyyat upasampadan ti.
may | receive the full ordination.i
Alattha kho Kasabharadvajo brahmado

The brahmin Kasabharadvaja received

Bhagavato santike pabbajjai, alattha upasampadad.
the going forth in the presence of the Gracious One, recieved full ordination.

Acirapasampanno kho panayasma Bharadvajo,
Then not long after ordination, venerable Bharadvaja,

eko, vapakarifiho, appamatto, atapa, pahitatto viharanto,
while dwelling solitary, secluded, heedful, ardent, and resolute,

na cirasseva yassatthaya kulaputta
after no long time (attained) that good for which young gentlemen

sammad-eva agarasma anagariyat pabbajanti,
rightly go forth from the house to the houseless life,

tad-anuttarall brahmacariyapariyosanad,
that unsurpassed conclusion to the spiritual life,
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difiiheva dhamme sayau abhiyya, sacchikatva, upasampajja vihasi.
and dwelt having known, experienced, and attained it himself in this very life.

Khada jati
Destroyed is (re)birth

vusital brahmacariyat
accomplished is the spiritual life

katal karadayau
done is what ought to be done

naparad itthattaya ti abbhayyasi.
there is no more of this mundane state this he knew.

Ayyataro ca kho panayasma Bharadvajo Arahatall ahosa ti.
And venerable Bharadvaja became another of the Worthy Ones.

26. Parabhavasutta
The Discourse on Ruin

Evalu me sutau:
Thus| have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapidoikassa arame.
at Anathapiddika's grounds in Jeta's Wood.

Atha kho ayyatara devata abhikkantaya rattiya,
Then a certain god, towards the end of the night,

abhikkantavadda kevalakappal Jetavanai obhasetva,
having lit up the whole of Jeta's Wood with his surpassing beauty,

yena Bhagava tenupasaikami,
approached the Gracious One,

upasaikamitva Bhagavantal abhivadetva ekam -antal afifihasi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he stood on one side.

Ekam-antau fihita kho sa devata Bhagavantat gathaya ajjhabhasi:
While standing on one side that god recited a verse to the Gracious One:
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BParabhavantal purisall ~ mayaid pucchama Gotamail -
RWe ask (reverend) Gotama regarding the man going to ruin

Bhagavantai pufifiham-agamma, ~ kil parabhavato mukhat?d [1]

we have come to ask the Gracious One, ~ what is the cause of ruination?0
BSuvijano bhavau hoti, ~ suvijano p arabhavo,

3The thriving man is easy to know, ~ the ruining man is easy to know,
Dhammakamo bhavau hoti, ~ Dhammadessa parabhavo.( [2]

the thriving man loves the Dhamma, ~ the ruining man hates the Dhamma.(
BIti hetau vijanama, ~ pafihamo so parabhavo.

Andeed it is so, this we know, ~ this is the first ruin (of man).
Dutiyati Bhagava brahi, ~ kili parabhavato mukhati?0 [3]

Please tell us, Gracious One, what is the second cause of ruin?0
RAsantassa piya honti, ~ sante na kurute piyad,

RThe bad are deara him, ~ he does not endear the good,
asatatl Dhammal roceti, ~ tall parabhavato mukhau.d [4]

he is pleased with the Dhamma of the bad, ~ that is a cause of ruination.t
BIti hetall vijanama, ~ dutiyo so parabhavo.

RIndeed it is so, this we know, ~ this ighe second ruin (of man).
Tatiyali Bhagava brahi, ~ kiti parabhavato mukha(i?( [5]

Please tell us, Gracious One, what is the third cause of ruin?0
BNiddaséla sabhaséla, ~ anufifihata ca yo naro,

$That man who is fond of sleep, fond of society, unaroused,
alaso kodhapayyado, ~ tat parabhavato mukhad.d [6]

lazy, and marked by anger, ~ that is a cause of ruination.G
BIti hetall vijanama, ~ tatiyo so parabhavo.

BIndeed it is so, this we know, ~ this is the third ruin (of man).

Catutthati Bhagava brahi, ~ ki G parabhavato mukhati?d  [7]
Please tell us, Gracious One, what is the fourth cause of ruin?0

146



Atirekani Sattasuttani

RYo matarall va pitaral va ~ ji66akal gatayobbanald,
RHe who, when his mother or father ~ has grown old, with their youth gone,

pahusanto' na bharati, ~ tali para bhavato mukhai.(0 [8]

though having much, does not support them, ~ that is a cause of ruination.d
BIti hetall vijanama, ~ catuttho so parabhavo.

BIndeed it is so, this we know, ~ this is the fourth ruin (of man).
Paycamai Bhagava brahi, ~ kiti parabhavato  mukhati?0 [9]

Please tell us, Gracious One, what is the fifth cause of ruin?a
Yo brahmadai va samadal va, ~ ayyal va pi vadibbakat

% pGd vgn cdbdhudr °~ aq gl hm+ ng " m "~ rbdsh
musavadena vayceti, ~ tall parabhavato mukhat.G  [10]

with words that are false, ~ that is a cause of ruination.(
BIti hetal vijanama, ~ paycamo so parabhavo.

BIndeed it is so, this we know, ~ this is the fifth ruin (of man).
Chafifihamall Bhagava brahi, ~ kiti parabhavato mukhat?0  [11]

Please tell us, Gracios One, what is the sixth cause of ruin?d
RPahatavitto puriso, ~ sahirayyo sabhojano,

RThat man who has abundant wealth, ~ who has gold, who has food,
eko bhuyjati sadani, ~ tati parabhavato mukhati.i  [12]

but who eats his sweetmeats alone, ~ that is agse of ruination.Q
RIti hetal vijanama, ~ chafifihamo so parabhavo.

BIndeed it is so, this we know, ~ this is the sixth ruin (of man).
Sattamat Bhagava brahi, ~ kil parabhavato mukhat?d  [13]

Please tell us, Gracious One, what is the seventh cause of r@in
Jatitthaddho dhanatthaddho, ~ gottatthaddho ca yo naro,

RThat man who is proud of his birth, his wealth, and his ancestry,

say-yatiu atimayyeti, ~ tali parabhavato mukhai.( [14]
and who despises his kinsfolk, ~ that is a cause of ruination.Q

! CBhp, PPV2:pahasanto
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Blti he tall vijanama, ~ sattamo so parabhavo.
BIndeed it is so, this we know, ~ this is the seventh ruin (of man).

Aifihamat Bhagava brahi, ~ kil parabhavato mukhat?0  [15]

Please tell us, Gracious One, what is the eighth cause of ruin?d
BItthidhutto, suradhutto , ~ akkhadhutto ca yo naro,

$That man who is a womanizer, a drunkard, and a gambler,
laddhai laddhat vinaseti, ~ tall parabhavato mukhat.Q [16]

who destroys whatever is gained, ~ that is a cause of ruination.(
BIti hetal vijanama, ~ afifihamo so parabhavo .

RIndeed it is so, this we know, ~ this is the eighth ruin (of man).
Navamat Bhagava brahi, ~ kili parabhavato mukhat?ad  [17]

Please tell us, Gracious One, what is the ninth cause of ruin?0
RSehi darehi' 'santufifiho, ~ vesiyasu padissati,

3(He who is) na satisfied with his own wives, ~ and is seen with prostitutes,
dissati paradaresu, ~ tat parabhavato mukhat.0  [18]

and is seen with other mens' wives, ~ that is a cause of ruination.G
BIti hetall vijanama, ~ navamo so parabhavo.

RIndeed it is so, thiswe know, ~ this is the ninth ruin (of man).
Dasamai Bhagava brahi, ~ kil parabhavato mukhat?td  [19]

Please tell us, Gracious One, what is the tenth cause of ruin?0
RAtatayobbano poso, ~ aneti timbarutthanid,

RA man who, being past his youth, ~ brings time a young girl (for his wife), 2

tassa issa na supati, ~ tatl parabhavato mukhat.0 [20]
and cannot sleep through jealousy, ~ that is a cause of ruination.G

! CBhp:darehya
2 |it: one with breasts like the timbaru fruit, comm: tarudadarikat
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BIti hetal vijanama, ~ dasamo so parabhavo.
BIndeed it is so, this we know, ~ this is the tenth win (of man).

Ekadasamal Bhagava brahi, ~ kili parabhavato mukhat?t  [21]

Please tell us, Gracious One, what is the eleventh cause of ruin?0
RItthisod6il vikiradil, ~ purisat va pi tadisad,

A woman given to drink, a spendthrift, ~ or a man of similar sort,
issariyasmill fihapapeti, * ~ tali parabhavato mukhat.G  [22]

appointing (such a one) as overlord, ~ that is a cause of ruination.d
RIti hetal vijanama, ~ ekadasamo so parabhavo.

RIndeed it is so, this we know, ~ this is the eleventh ruin (of man).
Dvadasamall Bhagava brahi, ~ kil parabhavato mukhati?t  [23]

Please tell us, Gracious One, what is the twelfth cause of ruin?a
RAppabhogo mahatadho, ~ khattiye jayate kule,

3One who is poor, but has great craving, ~ who is born in a family of nobles,
so c& rajjall patthayati, ~ tali parabhavato mukhald. [24]

and who wants to be king, ~ that is a cause of ruination.
Ete parabhave loke ~ paddito samavekkhiya,

The wise man who reflects on (the cause of) these ruins in the world,

ariyo dassanasampanno, ~ sa lkau bhajate sivand ti. [25]
a noble one, endowed with insight, ~ partakes of the auspicious world.(

! MPP: iihapeti PPV2: fihapapeti
> PPV:sodha
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27. Vasalasuttal *
The Discourse on the Outcastes

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayal Bhagava Savatthiyal viharati
at one time the GraciousOne was dwelling near Savatthi

Jetavane Anathapidoikassa arame.
at Anathapidoika's grounds in Jeta's Wood.

Atha kho Bhagava pubbanhasamayal nivasetva,
Then the Gracious One, having dressed in the morning time,

pattacdvaram-adaya Savatthiyat pi6oaya pav isi.
after picking up his bowl and robe, entered Savatthi for alms.

Tena kho pana samayena Aggikabharadvajassa brahmadassa
Then at that time in the brahmin Aggikabharadvaja's

nivesane aggi pajjalito hoti ahuti paggahita. ?

residence the (sacrificial) fire was burning, and the offering had been taken up.

Atha kho Bhagava Savatthiyal sapadanai pidéaya caramano,
Then, as the Gracious One was going from house to house for alms in Savatthi,

yena Aggikabharadvajassa brahmadassa nivesanai tenupasaikami.
he approached the brahmin Aggikabharadvaja's residence.

Addasa kho Aggikabharadvajo brahmado Bhagavantai darato va * agacchantadl,
The brahmin Aggikabharadvaja saw the Gracious One coming from afar,

disvana Bhagavantal etad -avoca:
and having seen him, he sd this to the Gracious One:

RTatreva mudodaka! Tatreva samadaka! Tatreva vasalaka! Tififihaha!Qti.
BRight there, shaveling! Right there, little ascetic! Right there, outcaste! Halt!Q

Eval vutte Bhagava Aggikabharadvajal brahmadat etad  -avoca:
After this wa s said, the Gracious One said this to the brahmin Aggikabharadvaja:

RJanasi pana tvau brahmada vasalal va vasalakarade va dhamme?Q ti
But do you know, brahmin, what an outcaste is, or what things make one an
outcaste?0

! PPV: Aggikabharadvajasuttat
> PPV: paggahéta
® PPV:ca
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BNa khvahat bho Gotama janami, vas alall va vasalakarade va dhamme.
31 certainly do not know, reverend Gotama, what an outcaste is, or what things make
one an outcaste.

Sadhu me bhavau Gotamo tatha Dhammat desetu
It would be good for me if the reverend Gotama would preach the Dhamma

yathahau janeyyai vasalai va vasalakarade va dhammed ti.
so that | may know what an outcaste is, and what things make one an outcaste.(

RTena hi brahmada sudahi, sadhukati manasikarohi bhasissamad ti.
RThen listen, brahmin, apply your mind well, and | will speak.l

REval bho,( ti kho Aggikabharadvajo brahmado
RYes, reverend,l the brahmin Aggikabharadvaja

Bhagavato paccassosi, Bhagava etadavoca:
replied to the Gracious One, and the Gracious One said this:

RKodhano upanaha ca, ~ papamakkha ca yo naro,
RTha man who is angry, who has enmity, is bad, and insolent,

vipannadififihi mayava, ~ tau jayya vasalo iti. [1]
who has wrong views, and is deceitful, ~ he one should know as an outcaste.

Ekajal va dvijal va pi ~ yodha padani hitsati,
Whether once born, @ twice born, ~ he who is violent to creatures here,

yassa pade daya natthi, ~ tal jayya vasalo iti. [2]
who has no sympathy with creatures, ~ he one should know as an outcaste.

Yo hanti parirundhati ~ gamani nigamani ca,
He who beseiges and destroys villages and market towns,

niggahako samayyato, ~ tat jayya vasalo iti. [3]
who is well known as an oppressor, ~ he one should know as an outcaste.

Game va yadi varayye, ~ yal paresai mamayitad,
% ' Gd vgn(+ vgdsgdq hm skeshy theftwhHatisthot nqg s gd
given,

theyya adinnat adiyati, * ~ tal jayya vasalo iti. [4]

those things loved by others, ~ he one should know as an outcaste.

! CBhp: theyyai adinnam-adeti
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Yo have ibam-adaya, ~ cujjamano palayati,
He who has taken on a debt, ~ and when pressed (to pay ityns away,

BNa hi te idam -atthad ti, ~ tal jayya vasalo iti. [5]
saying: BThere is no debt due to you,l ~ he one should know as an outcaste.
Yo ve kiycikkhakamyata, ~ panthasmit vajatai janad,
% Gd vgn cdrhghmf =~ sghekd+ "~ esdqg r k xhmf

hantva kiycikkham -adeti, ~ tat jayya vasalo iti. [6]

along the path, takes that trifle, ~ he one should know as an outcaste.
Yo attahetu parahetu ~ dhanahetu ca yo naro,

That man who, for his own sake, for the sake of others, or for wealth,
sakkhipuiifihomusa brati, ~ tal jayya vasalo iti.  [7]

when asked to bear witness, speaks falsely, ~ he one should know as an outcaste.
Yo yatadnau sakhanai va ~ daresu patidissati,

He who is seen (misbehaving) with the wives of friends or relatives,
sahasa sampiyenava, ~ tal jayya vasalo iti. [8]

whether forcibly, or with consent, ~ he one should know as an outcaste.
Yo matarat va pitarall va ~ jiodakal gatayobbanad,

He who, when his mother or father ~ has grown old, with their youth gone,
pahusanto’ na bharati, ~ tal jayya vasalo iti. [9]

though having much, does not support them, ~ he one should know as an outcaste.
Yo matarall va pitaraii va, ~ bhatarati  * bhaginiti sasui

% Gd vgn rsqhjdr+ ng "~ mmnxr vhsg vnqgcr+ ghr
hanti roseti vacaya, ~ tall jay ya vasalo iti. [10]

brother or sister, or mother-in-law, ~ he one should know as an outcaste.

Yo atthail pucchito santo, ~ anattham -anusasati,
He who, when he is asked what is good, ~ teaches that which is not good,

! CBhp, PPV2:pahadsanto
> CBhp: bhatarali
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pafiicchannena manteti, ~ tat jayya v asalo iti. [11]
who conceals things when he gives advice, ~ he one should know as an outcaste.

Yo katva papakat kammad, ~ BMa mau jayyad ti icchati,
He who, having done a bad deed, ~ longs thus: 3May they not know about me,l
Yo paficchannakammanto, ~ tal jayya vasalo iti. [12]
he who conceals what he is doing, ~ he one should know as an outcaste.
Yo ve parakulatl gantva, ~ bhutvana sucibhojanad,
He who, having gone to another's family, ~ and eaten good food,
agatal na pafiipajeti, ~ tat jayya vasalo i ti. [13]

does not return the honour when (his benefactor) comes, ~ he one should know as an
outcaste.

Yo brahmadau va samadai va, ~ ayyai va pi vadibbakal
% Gd vgn cdbdhudr °~ ag glhm+ ngq " m “rbdshb+
musavadena vayceti, ~ tall jayya vasalo iti. [14]
with words that are false, ~ he one should know as an outcaste.
Yo brahmadau va samadai va, ~ bhattakale upaffhite,
% Gd vgn "~ mmnxr vhsg vnqgcr =~ aq gl hm+ nqg "~ m
roseti vaca na ca deti, ~ tall jayya vasa lo iti. [15]
and does not give (him food), ~ he one should know as an outcaste.
Asatail yodha pabrati, ~ mohena pagigudiihito,
He who speaks to those who are bad here, ~ being entangled by delusion,
kiycikkhal nijigiisano, ~ tal jayya vasalo iti. [16]
(because of) coveting a trifle, ~ he one should know as an outcaste.
Yo cattanall samukkailse, ~ paray -ca-m-avajanati,

He who (speaks and) extols himself, ~ and yet despises another,

nihdno sena manena, ~ tal jayya vasalo iti. [17]
who is debased through I own conceit, ~ he one should know as an outcaste.
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Rosako, kadariyo ca ~ papiccho, macchara, safiho,
(He who) is annoying, stingy, ~ who has bad longings, is selfish, crafty,

ahiriko, anottap3, * ~ tall jayya vasalo iti. [18]

unconscientious, and shantess, ~ he one should know as an outcaste.
Yo BuddhaU paribhasati, ~ atha va tassa savakad,

He who abuses a Buddha, ~ or else one of his disciples,
paribbajall gahafifihal va, ~ tal jayya vasalo iti.  [19]

a wanderer, or a householder, ~ he one should knoas an outcaste.
Yo ve anaraha santo ~ Arahal pafiijanati,

He who, not being a Worthy One ~ claims that he is a Worthy One,

coro sabrahmake loke, ~ esa kho vasaladhamo.
is a thief in the world with its brahmas, ~ he is the worst of the outcastes.

Ete kho vasala vutta, ~ maya vo ye pakasita. [20]

These, indeed, are said to be outcastes, ~ those whom | have explained to you.
Na jacca vasalo hoti, ~ na jacca hoti brahmado,

One is not an outcaste by birth, ~ by birth one is not a brahmin,
kammana vasalo hoti ~ kammana hoti brahmado. [21]

by deeds one becomes an outcaste, ~ one becomes a brahmin by deeds.
Tad-amina pi janatha, * ~ yatha medal nidassanad:

You can know it also by this, ~ as | (give you) this example:

cab06alaputto Sopako ~ Mataigo iti vis suto. [22]
Sopaka, an untouchable's son, ~ was renowned as Mataiga.

So yasal paramalt patto, ~ Mataigoyal sudullabhad,
This Mataiga attained the highest repute, which was very hard to obtain,

agaychui tassuparfifihanali ~ khattiya brahmada baha. [23]
and mary nobles and brahmins came to attend on him.

So devayanamaruyha, ~ virajall so mahapathad,
He ascended the way going to the gods, ~ that du$tee great path,

! PPV2 anottappa
2 MPP, PPV:pi vijanatha
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kamaragadi virajetva, ~ brahmalokapago ahu.
and having put away sensual desire, ~ he went tine brahma worlds.

Na nadi jati nivaresi ~ brahmalokapapattiya.  [24]
Birth did not prevent him ~ from being reborn in the brahma worlds.

Ajjhayakakule jata, ~ brahmada mantabandhuno,
Brahmins, though born in a family of scholars, and acquainted with the dre,

te ca papesu kammesu ~ abhihamrupadissare. [25]
are continuously to be seen (doing) deeds that are bad.

Dififiheva dhamme garayha ~ samparaye ca duggatii.*
Reproachable in this life, ~ in the next life they have an unhappy destiny.

Na te jati nivar eti ~ duggacca garahaya va. [26]
Birth does not prevent ~ reproach or an unhappy destiny.
Na jacca vasalo hoti, ~ na jacca hoti brahmado,
One is not an outcaste by birth, ~ by birth one is not a brahmin,
kammana vasalo hoti ~ kammana hoti brahmadod ti . [27]
by deeds one becomes an outcaste, ~ one becomes a brahmin by deeds.(
Evai vutte Aggikabharadvajo brahmado Bhagavantal etad -avoca:

After this was said, the brahmin Aggikabharadvaja said this to the Gracious One:

RAbhikkantall bho Gotama! Abhikkan tal bho Gotamal!
RExcellent, reverend Gotama! Excellent, reverend Gotamal!

Seyyatha pi bho Gotama nikkujjitati va ukkujjeyya,
Just as, reverend Gotama, one might set upright what has been overturned,

paficchannali va vivareyya, maéhassa va maggau acikkheyya,
or open up what has been closed, or show a path to one who is lost,

andhakare va telapajjotati dhareyya cakkhumanto rapani dakkhinta ti,
or bear an oil lamp in the darkness so that one who has eyes can see forms,

evam-evall bhota Gotamena anekapariyayena Dhammo pakasito.?
just so has the Dhamma been made clear by reverend Gotama in more than one way.

! CBhp:duggata
> CBhp: pakasati
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Esahai bhavantali * Gotamal saradal gacchami,
| go to the reverend Gotama for refuge,

Dhammay -ca bhikkhusaighay -ca.
and to the Dhamma, and to the Saigha oimonks.

Upasakal mau bhavai Gotamo dharetu
Please bear it in mind, reverend Gotama, that | am a lay disciple

ajjatagge” padupetall saradall gatan( -ti.

who has gone for refuge from today forward for as long as | have the breath of life.G

28: Saccavibhaiga sutta
The Discourse giving the Analysis of the Truths

Evalu me sutau:
Thus | have heard:

ekall samayat Bhagava Baradasiyau viharati Isipatane Migadaye.
at one time the Gracious One was dwelling near Baradasa in the Deer Park at Isipatana.

Tatra kho Bhag ava bhikkha amantesi:
There it was that the Gracious One addressed the monks, saying:

RBhikkhavo!( ti, RBhadante!( ti te bhikkha Bhagavato paccassosuld,
BMonks!(Q, BReverend Sir!d those monks replied to the Gracious One,

Bhagava etad-avoca:
and the Graciows One said this:

RTathagatena bhikkhave Arahata Sammasambuddhena,
The Realised One, monks, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

Baradasiyaul Isipatane Migadaye,
while near Baradasé, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
hasset rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmid.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in thke world.

! CBhp, PPV2:Bhagavantal
> CBhp: ajjagagge, presumably by mistake
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Yad-idal catunnal ariyasaccanau acikkhana,
¥% Sg° s hr sn r x+ sgd dwok m shnm+ qdud khmf

desana, payyapana, panfihapana, vivarada, vibhajana, uttandkammaui.
opening up, analysing, and making plain, of the four nobé truths.

Katamesau catunnai?
Of which four?

Dukkhassa ariyasaccassa acikkhana,
¥% Sgd dwok m shnm+ gdud khmf+ | " jhmf jmnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana, uttanakammaud.
opening up, analysing, and making plain, of tle noble truth of suffering.

Dukkhasamudayassa ariyasaccassa acikkhana,
¥% Sgd dwok m shnm+ gdud khmf+ | " jhmf jmnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana, uttandkammaud.
opening up, analysing, and making plain, of the noble tuth of the arising of suffering.

Dukkhanirodhassa ariyasaccassa acikkhana,
% Sgd dwok m shnm+ qdud khmf+ | " jhmf jJ mnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana, uttandkammada.
opening up, analysing, and making plain, of the nol# truth of the cessation of
suffering.

Dukkhanirodhagaminiya pafipadaya * ariyasaccassa acikkhana,
¥% Sgd dwok m shnm+ gdud khmf+ |~ jhmf j mnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana, uttandkammad.
opening up, analysing, and mking plain, of the noble truth of the practice going to the
cessation of suffering.

RTathagatena bhikkhave Arahata Sammasambuddhena,
The Realised One, monks, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

Baradasiyal Isipatane Migadaye,
while near Baradasa, irthe Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkaul pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

! PPV, PPV2:payyapana,and so throughout
> CBhp, MPP, PPV2:-gamina pafiipadaimilarly below
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devena va marena va brahmuna va kenaci va | okasmid.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.

Yad-idal imesai catunnat ariyasaccanau acikkhana,

¥% Sg° s hr sn r x+ sgd dwok m shnm+ qdud  khmf

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana,uttandkammau.
opening up, analysing, and making plain, of these four noble truths.

Sevetha bhikkhave Sariputtamoggallane,
Associate with Sariputta and Moggallana, monks,

bhajatha bhikkhave Sariputtamoggallane,
keep company with Sariputta and Moggallaa, monks,

paddita bhikkha anuggahaka sabrahmacaranad.
they are wise monks who assist those living the spiritual life.

Seyyatha pi bhikkhave janetta evat Sariputto,
Sariputta is just like one who gives birth, monks,

seyyatha pi jatassa apadeta eval Mogg allano;
Moggallana is just like a wet nurse to the one newborn, monks;

Sariputto bhikkhave sotapattiphale vineti,
Sariputta guides to the fruit of stream entry, monks,

Moggallano uttamatthe vineti.
Moggallana guides to the supreme good.

Sariputto bhikk have pahoti
Sariputta is able, monks,

cattari ariyasaccani vittharena acikkhituti desetuti
¥% sn dwok hm+ qgqdud k+ | "jd jmnvm+ rds

payyapetut ' paffihapetut vivaritui vibhajitui uttanakatund  -ti.
analyse, and make plain, the four noble truthsn detail.Q

Idam -avoca Bhagava,
The Gracious One said this,

idal vatva Sugato ufiflhayasana viharau pavisi.
and after saying this, the Fortunate One rose from his seat and went into his living
quarters.

' PPV, PPV2:payyapetull
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Tatra kho ayasma Sariputto acirapakkantassa Bhagava to,
Then venerable Sariputta, not long after the Gracious One had gone,

bhikkha amantesi: Ravuso bhikkhavo!({ ti.
addressed the monks, saying: RVenerable monks!Q

Ravuso!l ti kho te bhikkha ayasmato Sariputtassa paccassosul,
BVenerable friend!d those moks replied to venerable Sariputta,

ayasma Sariputto etad -avoca:
and venerable Sariputta said this:

RTathagatena avuso Arahata Sammasambuddhena,
The Realised One, friends, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

Barabasiyal Isipatane Migadaye,
while near Baradasa, in the Deer Park at Isipatana,

anuttarall Dhammacakkau pavattitad,
has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyall samadena va brahmadena va
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmid.
or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.

Yad-idau catunnat ariyasaccanaul acikkhana,
% Sg° s hr sn r x+ sgd dwok m shnm+ gdud  khmf

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana, uttandkammaud.
opening up, analysing, and making plain, of the four noble truths.
Katamesau catunnad?

Of which four?

Dukkhassa ariyasaccassa acikkhana,
% Sgd dwok m shnm+ qdud khmf+ | " jhmf jJ mnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, warada, vibhajana, uttanakammadl.
opening up, analysing, and making plain, of the noble truth of suffering.

Dukkhasamudayassa ariyasaccassa acikkhana,
% Sgd dwok m shnm+ qdud khmf+ | " jhmf jJ mnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vbhajana, uttandkammad.
opening up, analysing, and making plain, of the noble truth of the arising of suffering.
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Dukkhanirodhassa ariyasaccassa acikkhana,
¥% Sgd dwok m shnm+ gdud khmf+ | "~ jhmf jmnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivara@, vibhajana, uttandkammad.
opening up, analysing, and making plain, of the noble truth of the cessation of
suffering.

Dukkhanirodhagaminiya pafipadaya ariyasaccassa acikkhana,
% Sgd dwok m shnm+ qdud khmf+ | " jhmf j mnvm+

desana, payyapana, pafifihapana, vivarada, vibhajana, uttandkammada.
opening up, analysing, and making plain, of the noble truth of the practice going to the
cessation of suffering.

The First Noble Truth and its Analysis

Katamay -cavuso dukkhati ariyasaccai?
Now what, venerable friends, is the noble truth of suffering?

Jati pi dukkha
Birth is suffering

jara pi dukkha
alsoold age is suffering

vyadhi pi dukkho *
alsosickness is suffering

maradam -pi dukkhat
alsodeath is suffering

sokaparidevadukkhadomanassupayasa pi dukk ha?
also grief, lamentation, pain, sorrow, and despair, is suffering

yam-picchat na labhati tam -pi dukkhat *
alsonot to obtain what one longs for is suffering

saikhittena paycupadanakkhandha dukkha.
in brief, the five constituent groups (of mind and body) that provide fuel for
attachment are suffering.

! CBhp: omits this line
2 MPP, PPV:-upayasa dukkha
® PPV2 omits this line.
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Katama cavuso jati?
Now what, venerable friends, is birth?

Ya tesal tesal sattanal tamhi tamhi sattanikaye

For the various beings in the various classes of beings
jati, sayjati, okkanti, abhinibbatti; *

there is birth, being born, appearing, turning up;

khandhanai patubhavo, ayatananaul pafilabho:
the manifestation of the constituent groups (of mind and body), the acquisition of the
sense spheres:

ayal vuccatavuso jati.
this venerable friends, is caled birth.

Katama cavuso jara?
Now what, venerable friends, is old age?

Ya tesal tesal sattanal tamhi tamhi sattanikaye
For the various beings in the various classes of beings

jara, jaradata, khadoiccal, paliccau, valittacata;
there is old age, agedess, broken teeth, greying hair, and wrinkled skin;

ayuno sauhani, indriyanal paripako:
the dwindling away of the life span, the decay of the sense faculties:

ayall vuccatavuso jara.
this venerable friends, is called old age.

Katamay -cavuso maradau?
Now what, venerable friends, is death?

Ya® tesall tesall sattanai tamha tamha sattanikaya
For the various beings in the various classes of beings

cuti, cavanata, bhedo, antaradhanal, maccu, maradau, kalakiriya;
there is a fall, a falling away, a breaking up, a disappearance, a dying, a death, a
making of time;

khandhanai bhedo, kalebarassa nikkhepo:
the break up of the constituent groups (of mind and body), the throwing off of the
body,

idau vuccatavusq marag“)au.
this, venerable friends, is called death.

! CBhp: abhinibbanti
> CBhp: Yau.
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Katamo cavuso soko?
Now what, venerable friends, is grief?

Yo kho avuso ayyatarayyatarena vyasanena sama_nnagatassa,
For he who has, venerable friends, some sort of misfortune or other,

ayyatarayyatarena dukkhadhammena phuifhassa,
who is touched by somesort of pain or another,

soko, socana, socitattall, antosoko, antoparisoko:
there is grief, grieving, the state of grieving, inner grief, great inner grief:

ayal vuccatavuso soko.
this, venerable friends, is called grief.

Katamo cavuso paridevo?
Now what, venerable friends, is lamenation?

Yo kho avuso ayyatarayyatarena vyasanena samannagatassa,
For he who has, venerable friends, some sort of misfortune or other,

ayyatarayyatarena dukkhadhammena phuifhassa,
who is touched by some sort of pain or another

adevo, paridevo, adevana, paridevana, adevitattal, paridevitattai:
there are laments, great laments, lamenting, great lamenting, the state of lamenting,
great lamentation:

ayal vuccatavuso paridevo.
this, venerable friends, is called lamentation.

Kat amay-cavuso dukkhati?
Now what, venerable friends, is pain?

Yau kho avuso kayikal dukkhal, kayikat asatad, !

That, venerable friends, which is bodily pain, bodily disagreeableness,

kayasamphassajat dukkhal, asatall vedayital:
pain born of contact with the body, disagreeable feeling:

idall vuccatavuso dukkhada.
this, venerable friends, is called pain.

! CBhp: asatai vedayital
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Katamay -cavuso domanassai?

Now what, venerable friends, is sorrow?

Yau kho avuso cetasikai dukkha, cetasikal asatad, !

That, venerable friends, which is menal pain, mental disagreeableness,

vedayitall manosamphassajal dukkhat, asatat vedayitai:
pain born of contact with the mind, disagreeable feeling:

idali vuccatavuso domanassadl.
this, venerable friends, is called sorrow.
Katamo cavuso upayaso?

Now what, venerable friends, is despair?

Yo kho avuso ayyatarayyatarena vyasanena samannagatassa,
For he who has, venerable friends, some sort of misfortune or other,

ayyatarayyatarena dukkhadhammena phuifhassa,
who is touched by some sort of pain or another,

ayaso, upayaso, ayasitattaill, upayasitattai:
there is desponding, despairing, despondency, despair:

ayal vuccatavuso upayaso.
this, venerable friends, is called despair.
Katamay -cavuso yam-picchati na labhati tam -pi dukkhati?

Now what, venerable friends, is he suffering from not obtaining what one longs for?

Jatidhammanai avuso sattanad evat iccha uppajjati:
To those beings subject to birth, venerable friends, this longing arises:

BAho vata mayau na jatidhamma assama,
3Oh, might we not be subject to birth

na ca vata no jati agaccheyyal!d ti
and may birth surely not come to us!i

Na kho panetat icchaya pattabbad:
But that cannot be attained merely by longing for it:

! CBhp: asatai vediyikal (sic); MPP: cetasikal dukkhal, asatau (i.e. omits second
cetasikall): PPV2: cetaskal dukkhat, asatall manosamphassajau(i.e. omits second
cetasikau & vediyatau)!
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idad pi yam -picchal na labhati tam -pi dukkhada.
this is the suffering from not obtaining what one longs for.

Jaradhammanaul avuso sattanal evai iccha uppajjati:
To those beings subject to old age, venerable friends, this longing arises:

BAho vata mayai na jaradhamma assama,
3Oh, might we not be subject to old age,

na ca vata no jara agacc heyya!Q ti
may old age surely not come to us!l

Na kho panetat icchaya pattabbadu:
But that cannot be attained merely by longing for it:

idat pi yam -picchal na labhati tam -pi dukkhad.
this is the suffering from not obtaining what one longs for.

Vyadhidh ammanat avuso sattanat eval iccha uppajjati:
To those beings subject to sickness, venerable friends, this longing arises:

RAho vata mayau na vyadhidhamma assama,
3Oh, might we not be subject to sickness,

na ca vata no vyadhi agaccheyya!( ti
may old age surely not come to us!(

Na kho panetat icchaya pattabbadi:
But that cannot be attained merely by longing for it:

idat pi yam -picchal na labhati tam -pi dukkhad.
this is the suffering from not obtaining what one longs for.

Marabadhammanal avuso sattanall evau iccha uppajjati:
To those beings subject to death, venerable friends, this longing arises:

RAho vata mayal na maradadhamma assama,
ROh, might we not be subject to death,

na ca vata no maradau agaccheyya!( ti
may death surely not come to us!(

Na kho panetai icchaya pattabba:
But that cannot be attained merely by longing for it:

idat pi yam -picchal na labhati tam -pi dukkhad.
this is the suffering from not obtaining what one longs for.
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Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanad
To those being subject to grief, lamentation, pain, sorrow, and despair,

avuso sattanal evau iccha uppajjati:
venerable friends, this longing arises:

RAho vata mayal na sokaparidevadukkha -
% pPpNg+ | hfgs vd mns ad rtaidbs sn fghde+ |

domanassupayasalhamma assama,
sorrow, and despair,

na ca vata no sokaparidevadukkha -
may grief, lamentation, pain,

domanassupayasa agaccheyyun!éti.
sorrow, and despair surely not come to us!Q

Na kho panetal icchaya pattabbadi:
But that cannot be attained merely by laging for it:

idat pi yam -picchal na labhati tam -pi dukkhad.

this is the suffering from not obtaining what one longs for.

Katama*® cavuso saikhittena paycupadanakkhandha dukkha?
Now what, venerable friends, in brief, are the constituent groups (of mindand body)
that provide fuel for attachment that are suffering?

Seyyathadau:
They are as follows:

rapapadanakkhandho
the form constituent group that is attached to

vedanapadanakkhandho
the feelings constituent group that is attached to

sayyapadanakk handho
the perceptions constituent group that is attached to

saikharapadanakkhandho
the (mental) processes constituent group that is attached to

viyyadapadanakkhandho.
the consciousness constituent group that is attached to.

! CBhp: Katame
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Ime vuccantavuso saikhi ttena paycupadanakkhandha dukkha.
These, venerable friends, in brief, are called the constituent groups (of mind and body)
that provide fuel for attachment and that are suffering.

ldall vuccatavuso dukkhau ariyasaccadl.
This, venerable friends, is called tle noble truth of suffering.

The Second Noble Truth

Katamay -cavuso, dukkhasamudayat * ariyasaccaii?
Now what, venerable friends, is the noble truth of the arising of suffering?

Ya yal tabha ponobhavika,
It is that craving which leads to continuation in existence,

nandiragasahagata, tatratatrabhinandind, seyyathadau:
which is connected with enjoyment and passion, greatly enjoying this and that, as
follows:

kamatadha
craving for sense pleasures

bhavatadha
craving for continuation

vibhavatadha.
craving for discontinuation.

Idati vuccatavuso dukkhasamudayai ariyasaccad.
This, venerable friends, is called the noble truth of the arising of suffering.

The Third Noble Truth

Katamay -cavuso dukkhanirodhati ? ariyasaccati?
Now what, venerable friends, is the ble truth of the cessation of suffering?

Yo tassa yeva tabhaya asesaviraganirodho -
It is the complete fading away and cessation without remainder of that craving

cago, pafinissaggo, mutti, analayo.
liberation, letting go, release, and noradherence.

Idati vuccatavuso dukkhanirodhai ariyasaccad.
This, venerable friends, is called the noble truth of the cessation of suffering.

! PPV: dukkhasamudayohere and below
> PPV: dukkhanirodho,here and below
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The Fourth Noble Truth and its Analysis
Katamay -cavuso dukkhanirodhagamina pafipada ariyasaccau?
Now what, venerable friends, is the noble truth of the practice leading to the end of

suffering?

Ayam-eva ariyo afifihaigiko maggo, seyyathadau:
It is this noble path with eight factors, as follows:

sammadififihi[1]
right view

sammasaikappo [2]
right thought

sammavaca|3]
right speech

sammakammanto [4]
right action

samma-ajavo|[5]
right livelihood

sammavayamo [6]
right endeavour

sammasati [7]
right mindfulness

sammasamadhi. [8]
right concentration.

Katama cavuso sammadififihi?
Now what, venerable friends, is right view?

Yau kh o avuso dukkhe yadau
That, venerable friends, which is knowledge about suffering

dukkhasamudaye yadali
knowledge about the arising of suffering

dukkhanirodhe yadal
knowledge about the cessation of suffering

dukkhanirodhagaminiya pafiipadaya * yadad.
knowledge about the practice going to the cessation of suffering.

! CBhp: -gamina pafiipadaya
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Ayal vuccatavuso sammadififihi.
This, venerable friends, is called right view.

Katamo cavuso sammasaikappo?
Now what, venerable friends, is right thought?

Nekkhammasaikappo
The thought of renunciation

avyapadasaikappo
the thought of good will

avihitisasaikappo.
the thought of non-violence.

Ayal vuccatavuso sammasaikappo.
This, venerable friends, is called right thought.
Katama cavuso sammavaca?

Now what, venerable friends, is right speech?

Musavada veramada
Refraining from false speech

pisubavaca' veramada
refraining from malicious speech

pharusavaca’® veramada
refraining from rough speech

samphappalapa veramada.
refraining from frivolous talk.

Ayal vuccatavuso sammavaca.
This, venerablefriends, is called right speech.

! CBhp: pisuaya vacaya
> CBhp: pharusaya vacaya
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